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venie manžety
12 Konektor na pripojenie manžety 

s mimoriadne širokou plochou 
na uchopenie

13 Extra dlhá hadička 
14 Nákres na správne priloženie 

manžety
15 Výsek pre lakťovú jamku:

ergonomický tvar manžety 
zabraňuje nesprávnemu priloženiu 
a posúvaniu

16 Ľahko otvárateľný suchý zips

� Česky
1 Zdířka pro připojení manžety
2 Počítačové rozhraní (USB)
3 Zdířka pro připojení síťového 

adaptéru
4 Extra velký LCD displej 
5 Pole pro vepsání jmen uživatelů
6 Tlačítko paměti uživatele 2
7 Tlačítko paměti uživatele 1 
8 Tlačítko Start / Stop
9 Přihrádka na baterie s háčkem 

pro snadné vyjímání baterií 
10 Klopa manžety pro její snadné 

navlečení
11 Stupnice velikostí pro správné 

nastavení manžety
12 Konektor pro připojení manžety 

s mimořádně širokou úchopnou 
plochou

13 Extra dlouhá hadička 
14 Nákres pro správné přiložení 

manžety
15 Výsek pro loketní jamku:

ergonomický tvar manžety 
zabraňuje nesprávnému přiložení 
a posouvání

16 Snadno otvíratelný suchý zip
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� Polski
1 Gniazdo przyłączeniowe mankietu
2 Podłączenie do komputera (USB)
3 Gniazdo sieciowe
4 Wyjątkowo duży ciekłokrystaliczny 

wyświetlacz cyfrowy
5 Pola do wpisania imion 

użytkowników 
6 Przycisk pamięci dla użytkownika 2
7 Przycisk pamięci dla użytkownika 1  
8 Przycisk Start/Stop
9 Schowek na baterie umożliwiający 

prostą wymianę baterii
10 Uchwyt do zakładania mankietu
11 Podziałka pomocna w doborze 

właściwego rozmiaru mankietu
12 Wtyczka przyłączeniowa mankietu 

z szerokim uchwytem 
13 Wyjątkowo długi przewód
14 Instrukcja graficzna ułatwiająca 

prawidłowe nałożenie mankietu
15 Wycięcie na łokieć: ergonomiczna 

forma mankietu zapobiega 
nieprawidłowemu nałożeniu 
mankietu i jego przesunięciu 

16 Zapięcie na rzep ułatwiające 
otwieranie  

� Slovensky
1 Otvor na pripojenie manžety
2 Počítačové rozhranie (USB)
3 Otvor na pripojenie sieťového 

adaptéra
4 Extra veľký LCD displej 
5 Priestor na vpísanie mien užívateľov
6 Tlačidlo pamäte užívateľa 2
7 Tlačidlo pamäte užívateľa 1 
8 Tlačidlo START/STOP
9 Priehradka na batérie s háčikom 

na jednoduché vyberanie batérií 
10 Tvarovaný koniec manžety umožňuje

jednoduché navlečenie 
11 Stupnica veľkostí na správne nasta-

Umschlagseite innen 2
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� Română
1 Mufă pentru conectarea manşetei
2 Interfaţă pentru calculator (USB)
3 Mufă pentru conectare la priză
4 Ecran LCD extra large
5 Suprafaţă de inscripţionare pentru  

numele utilizatorului
6 Tastă pentru memorarea datelor 

utilizatorului 2
7 Tastă pentru memorarea datelor 

utilizatorului 1 
8 Tastă START/STOP 
9 Compartiment pentru baterii cu 

mecanism pentru înlocuirea uşoară 
a acestora

10 Margine pentru îmbrăcarea uşoară 
a manşetei

11 Scală pentru ajustarea corectă a 
manşetei la mărimea braţului

12 Dispozitiv pentru conectarea 
manşetei la aparat

13 Tub conector 
14 Pictogramă pentru poziţionarea 

corectă a manşetei
15 Decupaj pentru cot: forma 

ergonomică a manşetei împiedică 
poziţionarea incorectă şi alunecarea
acesteia 

16 Fixare cu arici, uşor de desfăcut

� Български
1 Гнездо за включване на маншета
2 Свързване към компютър (USB)
3 Гнездо за включване към ел. 

мрежата
4 Много голям LCD дисплей
5 Полета за попълване имената на 

ползвателите
6 Запаметяващ бутон за 2-ри 

ползвател
7 Запаметяващ бутон за 1-ри 

ползвател 
8 Бутон Start / Stop (Старт/Стоп)

9 Гнездо с приспособление за 
лесно изваждане на батериите 

10 Ухо за улесняване поставянето 
на маншета

11 Скала за настройване размера 
на маншета

12 Щекер за включване на маншета 
с широка ръкохватка

13 Дълъг маркуч
14 Илюстрация в помощ за 

правилно поставяне на маншета
15 Изрез за лакътната свивка: 

ергономичната форма на 
маншета предотвратява 
неправилно поставяне и 
разместване

16 Велкро лента за лесно фиксиране

� English
1 Cuff socket
2 Connection to computer (USB)
3 Mains adapter socket
4 Extra large LCD display
5 Identification fields for user 

names
6 Memory button for user 2
7 Memory button for user 1 
8 START / STOP button
9 Battery compartment with 

mechanism for easy battery 
removal

10 Grip tab for pulling the cuff on
11 Sizing scale for correct adjustment 

of the cuff
12 Cuff connector with extra wide 

grip
13 Extra long tube
14 Drawing to help with the correct 

applying of the cuff
15 Recess for bend of the elbow:

ergonomic shape of cuff prevents 
incorrect applying and slipping

16 Easy to open Velcro fastener
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Uwagi wstępne

Należy starannie przeczytać
instrukcję obsługi przed

pierwszym użyciem aparatu.
Prawidłowe wykonanie pomiaru
ciśnienia tętniczego jest możliwe
wyłącznie przy odpowiednim 
zastosowaniu urządzenia. Poniższa
instrukcja ma na celu dokładny opis
poszczególnych etapów pomiaru
ciśnienia tętniczego za pomocą
aparatu Tensoval duo control. Opis
zawiera ważne i pomocne 
wskazówki, dzięki którym każdy
użytkownik urządzenia otrzyma
pewny wynik indywidualnego 
profilu pomiaru ciśnienia tętniczego
krwi. Należy starannie 
przechowywać poniższą instrukcję. 



Metoda Korotkowa nie znajduje
natomiast zastosowania u osób,
których puls jest słaby i ledwie 
słyszalny. W takich przypadkach
technologia Duo Sensor przełącza
się automatycznie na pomiar 
oscylometryczny, ponieważ 
wówczas nie tony lecz pulsujące
falowanie tętnicy jest podstawą
ustalania wartości ciśnienia krwi.

Technologia Duo Sensor umożliwia
w ten sposób otrzymanie precyzyj-
nych wyników pomiaru za pomocą
aparatu o łatwej obsłudze. 

Technologia Comfort Air 
Innowacja, która
umożliwia 
indywidualne
dopasowanie
ciśnienia 
powietrza w 
mankiecie. Dzięki tej nowoczesnej
technologii pomiar ciśnienia na
ramieniu przebiega w łagodny i
przyjemny sposób.
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Technologia Duo Sensor 
Innowacyjna 
technologia Duo
Sensor łączy dwie
profesjonalne
metody pomiaru:
oscylometryczną
oraz osłuchową (Korotkowa).
Podczas gdy automatyczne 
przyrządy do pomiaru ciśnienia krwi
pracują najczęściej w oparciu o
pomiar oscylometryczny, 
technologia Duo Sensor dokonuje
głównie pomiaru według bardzo
precyzyjnej metody Korotkowa.

Pomiar metodą osłuchową charak-
teryzuje się wysoką dokładnością i
niewielkimi zakłóceniami. Metoda
ta pozwala także pacjentom z 
różnymi rodzajami zaburzeń rytmu
pracy serca otrzymać wiarygodne
wartości pomiaru. 
Z tego względu lekarze zwracają się
zwykle ku tej metodzie, odsłuchując
za pomocą stetoskopu tak zwane
tony Korotkowa i ustalając dzięki
temu wysokość ciśnienia krwi.
Tensoval duo 
control dzięki 
wbudowanemu 
mikrofonowi 
działa dokładnie 
w ten sam 
sposób.

Duo Sensor
Technology

Polski PL
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2. Ogólne informacje dotyczące
ciśnienia tętniczego

2.1 Znaczenie wartości ciśnienia
tętniczego
W celu określenia ciśnienia 
tętniczego należy zmierzyć dwie
wartości:
� Ciśnienie skurczowe (wyższe) 

krwi: powstaje, gdy serce kurczy 
się i pompuje krew do naczyń 
krwionośnych.

� Ciśnienie rozkurczowe (niższe) 
krwi: powstaje, gdy mięsień 
sercowy jest rozkurczony i 
napełnia się krwią. 

� Wartości ciśnienia tętniczego 
podaje się w milimetrach słupka 
rtęci (mmHg).

Światowa Organizacja Zdrowia
(WHO) i Międzynarodowe
Towarzystwo Nadciśnienia
Tętniczego (ISH) ustaliły podział
wartości ciśnienia tętniczego:

1. Wprowadzenie
Szanowna Klientko,
Szanowny Kliencie,
Bardzo się cieszymy, że zdecydowali
się Państwo na zakup urządzenia
do pomiaru ciśnienia tętniczego
firmy HARTMANN. Tensoval duo
control jest produktem o wysokiej
jakości przeznaczonym do w pełni
automatycznego, samodzielnego
pomiaru ciśnienia tętniczego na
ramieniu. Urządzenie umożliwia
łatwy, szybki i niezawodny pomiar
ciśnienia skurczowego i rozkurczo-
wego krwi oraz częstotliwości tętna.
Aparat nie wymaga wcześniejszego
ustawiania, jest wyposażony w
funkcję wygodnego i automatycz-
nego napompowywania. Poza tym
informuje o ewentualnych niemia-
rowych uderzeniach serca.
Zastosowana w aparacie technolo-
gia firmy HARTMANN, Duo Sensor
opiera się na nowoczesnym połą-
czeniu oscylometrycznej metody
pomiaru i tradycyjnej metody
pomiaru Korotkowa, stosowanej
przez lekarzy. Życzymy Państwu
dużo zdrowia.
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2.2 Znaczenie pomiaru ciśnienia
tętniczego
Stale podwyższone ciśnienie 
tętnicze znacznie zwiększa ryzyko
pojawienia się innych schorzeń.
Głównym problemem są fizyczne
następstwa zawału i ataku serca,
np.: konieczność opieki, paraliż 
jednostronny, uszkodzenia serca i
mózgu. Codzienna kontrola ciśnie-
nia tętniczego stanowi, wraz z 
innymi metodami terapeutycznymi
proponowanymi przez lekarzy,
ważny środek zapobiegający
wymienionym problemom zdrowot-
nym.

Należy pamiętać o tym, że wartości
ciśnienia tętniczego podlegają 
ocenie bez względu na wiek.

O nadciśnieniu tętniczym (hiperto-
nii) mówimy, gdy podczas wielo-
krotnych pomiarów wartości 
ciśnienia skurczowego są wyższe
niż 140 mmHg i/lub wartości 
ciśnienia rozkurczowego wyższe niż
90 mmHg. 

Ogólnie rzecz biorąc, za zbyt niskie
ciśnienie u kobiet (hipotonia) przyj-
muje się wartości ciśnienia skurczo-
wego niższe niż 100 mmHg i roz-
kurczowego niższe niż 60 mmHg, u
mężczyzn wartości ciśnienia 
skurczowego niższe niż 110 mmHg
i rozkurczowego niższe niż 70
mmHg. Należy pamiętać o tym, że
niskie ciśnienie tętnicze w przeci-
wieństwie do wysokiego ciśnienia
nie niesie ze sobą ryzyka powstania
problemów zdrowotnych.

Ocena Ciśnienie skurczowe Ciśnienie rozkurczowe
Optymalne do 120 mmHg do 80 mmHg
Normalne do 130 mmHg do 85 mmHg
Wartość graniczna   
normalna 130 – 139 mmHg 85 – 89 mmHg 
Nadciśnienie 1. stopnia 140 – 159 mmHg 90 – 99 mmHg
Nadciśnienie 2. stopnia 160 – 179 mmHg 100 – 109 mmHg
Nadciśnienie 3. stopnia powyżej 180 mmHg powyżej 110 mmHg 

Polski PL



Powiększenie mięśnia sercowego
Osłabienie mięśnia sercowego

Zawał serca

Marskość nerek,
osłabienie nerek,

niewydolność nerek

Zaburzenia
dopływu krwi = zwiększone 

   ryzyko

Miażdżyca tętnic

Udar mózgu

7x

3x 8x

2x6x

8x
Nadciśnienie

tętnicze

Uszkodzenie naczyń krwionośnych

  

W wielu przypadkach zmiana
trybu życia pomaga w obniże-

niu ciśnienia do tego stopnia, że
pacjent może odstawić leki (np.
obniżenie wagi, zmiana przyzwycza-
jeń żywieniowych i zwiększony
wysiłek fizyczny).  

2.4 Regularny pomiar ciśnienia
tętniczego
Na ciśnienie tętnicze mogą mieć
wpływ takie czynniki jak: wyczerpa-
nie fizyczne, przyjmowanie leków,
pora dnia. Dlatego należy przepro-
wadzać pomiar ciśnienia o tej
samej porze dnia i w porównywal-
nych warunkach.

2.3 Cele pomiaru ciśnienia tętni-
czego 
Indywidualny profil ciśnienia tętni-
czego (regularne zapisywanie war-
tości pomiaru w określonym okresie
czasu) jest ważną informacją. W
przypadku leczenia farmakologicz-
nego nadciśnienia tętniczego indy-
widualny profil ciśnienia pomaga
lekarzowi w podjęciu decyzji o 
dalszej formie leczenia. Im lepiej
dobrane leki, tym lepsze samopo-
czucie i mniej odczuwalne skutki
uboczne działania preparatów.
Regularna i dokładna kontrola
ciśnienia tętniczego aparatem
Tensoval duo control jest bardzo
pomocna w procesie leczenia.

12



Nasze serce uderza do
100.000 razy dziennie.

Wartość ta odpowiada także
100.000 różnych wysokości ciśnie-
nia tętniczego.

3. Przygotowanie do samodziel-
nego pomiaru

3.1 Wkładanie / wymiana baterii
Należy otworzyć pokrywę schowka
na baterie lekko naciskając na
haczyk w kierunku strzałki na
wewnętrznej stronie urządzenia. 

W schowku na baterie umieścić
cztery baterie (typ AA), tak aby 
ułożenie biegunów (dodatniego + i
ujemnego –) było zgodne z oznako-

waniem w schowku. Urządzenie 
nie działa przy nieprawidłowo uło-
żonych biegunach. Może również
dojść do wycieku baterii!

Należy założyć pokrywę schowka na
baterie ponownie lekko naciskając
do momentu, w którym haczyk
znajdzie się na swoim miejscu.
Podczas wymiany baterii wartości
pomiarów pozostają w pamięci
urządzenia. Zostaje zachowana
również data, jednak godzinę należy
ustawić ponownie. 
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za pomocą przycisku START/STOP. 

Na wyświetlaczu
pojawi się rok
2011. Te dane

można także zmienić stosując się
do powyższego opisu i zapisując je
w pamięci przyciskiem START/STOP.

Następnie należy
podać godzinę.
Na wyświetlaczu

miga lewa liczba wskazująca 
godzinę 12.00. Po ustawieniu
odpowiedniej godziny należy zapi-
sać ją w pamięci za pomocą przyci-
sku START/STOP.

Na wyświetlaczu
miga teraz prawa
liczba, wskazują-

ca minuty. Po ustawieniu odpo-
wiedniego czasu minutowego 
należy zapisać dane za pomocą
przycisku START/STOP.

3.3  10 najważniejszych zasad
prawidłowego pomiaru ciśnienia
tętniczego

1. Na pięć minut 
przed pomiarem 
należy koniecznie
odprężyć się. 
Nawet praca

umysłowa podnosi ciśnienie 
skurczowe krwi średnio o ok. 
6 mmHg i rozkurczowe o 5 mmHg.

3.2 Ustawianie daty i godziny
Podczas wkładania baterii po raz
pierwszy lub ich wymianie aparat
włącza automatycznie opcję usta-
wienia daty/godziny. Datę i godzinę
można w każdej chwili ustawić na
nowo, wciskając na 5 sekund przy-
cisk Start w stanie wyłączenia. 
Przy pierwszym użyciu wyświetli się
liczba „31“ oznaczająca dzień i licz-
ba „12“ oznaczająca miesiąc. W ten
sposób ustawiono datę 31 grudnia.

Przed pierwszym użyciem 
aparatu należy koniecznie

ustawić datę i godzinę, tak aby
pamięć i tym samym funkcje analizy
działały prawidłowo. 

Na wyświetlaczu
miga lewa liczba
(dzień).

Naciskając przycisk (+) lub (–)
można zmienić ustawienie dnia.
Przykładowo: dwukrotne naciśnięcie
przycisku (–) zmienia ustawienie
daty na 29 grudnia. Zapisanie w
pamięci urządzenia aktualnego dnia
następuje poprzez naciśnięcie przy-
cisku START/STOP. 

Na wyświetlaczu
miga teraz prawa
liczba oznaczają-

ca miesiąc. Ustawienie aktualnego
miesiąca następuje poprzez naci-
śnięcie przycisków (+) lub (–).
Dane zostaną zapisane w pamięci
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powoduje wzrost ciśnienia o ok. 
6 – 7 mmHg.

7. Między dwoma 
kolejnymi pomia-
rami należy 
odczekać co 
najmniej jedną

minutę, aby naczynia zostały odcią-
żone do nowego pomiaru ciśnienia.

8. Zapisywać otrzy-
mane wartości 
do dzienniczka 
pomiarów wraz z
informacją o

przyjmowanych lekach, z dokładną
datą i godziną badania.

9. Pomiary wykony-
wać regularnie. 
Nawet jeśli war-
tości uległy 
poprawie, należy

je nadal sprawdzać w celu własnej
kontroli.

10. Kontrolować 
ciśnienie zawsze 
o tej samej 
godzinie i przez 
dłuższy czas.

Ponieważ u człowieka w ciągu całe-
go dnia występuje około 100.000
różnych wartości ciśnienia tętnicze-
go, nie należy sugerować się 
pojedynczymi wynikami. Tylko regu-
larne pomiary dokonywane o tych

2. Po spożyciu 
kawy, alkoholu 
lub paleniu 
należy odczekać 
godzinę, zanim

rozpocznie się kontrolować wartości
ciśnienia.

3. Przed dokona-
niem pomiaru 
należy skorzystać
z toalety i oddać 
mocz.

Wypełniony pęcherz moczowy może
powodować wzrost ciśnienia tętni-
czego krwi o ok. 10 mmHg.

4. Pomiaru należy 
dokonywać na 
odsłoniętym 
ramieniu, w 
pozycji siedzącej.

5. Podczas pomiaru 
ciśnienia na nad-
garstku trzymać 
mankiet na 
wysokości serca.

W przypadku użycia aparatu do
pomiaru ciśnienia na ramieniu
mankiet znajduje się automatycznie
na odpowiedniej wysokości.

6. Podczas dokony-
wania pomiaru 
nie wolno rozma-
wiać i poruszać 
się. Rozmowa

15
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Otwór mankietu naprzeciwko
uchwytu do trzymania (patrz rysu-
nek na wewnętrznej stronie okładki
instrukcji) należy nałożyć w taki
sposób, aby przewód znajdował się
w zgięciu łokcia. Przewód powinien
spoczywać na środku zgięcia łokcio-
wego i być zwrócony w kierunku
dłoni.

Teraz lekko zgiąć ramię, chwycić
wolny koniec mankietu, owinąć go
ściśle wokół ramienia i zamknąć
mankiet na rzep.

samych porach dnia, przez dłuższy
okres czasu pozwalają na miarodaj-
ną ocenę wartości ciśnienia tętni-
czego.

Pozostałe wskazówki:

� Należy dokonać pomiaru w spo-
kojnym miejscu, w rozluźnionej 
pozycji siedzącej. Pomiar prze-
prowadza się na prawym lub 
lewym ramieniu. Przy dłuższym 
stosowaniu urządzenia należy 
wykonywać pomiary na ramieniu,
które wskazuje wyższe wartości 
pomiaru.

� Nie należy mierzyć ciśnienia po 
kąpieli lub po wysiłku sportowym.

3.4 Zakładanie mankietu
Przed założeniem mankietu należy
umieścić czerwoną wtyczkę przyłą-
czeniową mankietu w czerwonym
gnieździe mankietu, po lewej stro-
nie urządzenia.

Pomiaru dokonywać na odsłoniętym
ramieniu. W przypadku otwartego
mankietu należy przewlec jego
koniec przez metalową klamrę, tak
aby powstała pętla. Zapięcie na
rzep powinno znajdować się na
zewnątrz. Należy chwycić wolny
koniec mankietu, owinąć go ściśle
wokół ramienia (patrz rysunek na
wewnętrznej stronie okładki
instrukcji), a następnie zapiąć
zapięcie na rzepy. 
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Aparat należy włączyć dopiero po
nałożeniu mankietu. W przeciwnym
razie mankiet może ulec uszkodze-
niu wskutek zbyt dużego, wytwa-
rzającego się w nim ciśnienia.
Następnie należy wcisnąć przycisk
START/STOP. 

Ukazanie się wszystkich pól
wyświetlacza, a następnie migają-
cej strzałki skierowanej w dół,
wskazuje, że aparat został automa-
tycznie poddany kontroli i jest 
gotowy do pomiaru. 

Następuje automatyczne pompowa-
nie powietrza. Technologia Comfort
Air, w którą wyposażony jest
Tensoval duo control, podczas tego
etapu badania ustala indywidualną
skurczową (najwyższą) wartość
ciśnienia krwi. Następnie podwyż-
sza wartość ciśnienia pompowane-
go powietrza o 30 mmHg,  tak by
zapewnić bezbłędny pomiar, z
zachowaniem poczucia komfortu

Mankiet powinien przylegać ściśle,
ale niezbyt mocno. 

Ważne: Właściwe nałożenie
mankietu jest warunkiem 

uzyskania i dokładnego wyniku
pomiaru. Oznaczenie na krawędzi
mankietu pomoże w doborze odpo-
wiedniego rozmiaru mankietu. Biała
strzałka musi przy tym wskazywać
na obręb oznakowania. Jeśli biała
strzałka wykracza poza obręb, 
należy koniecznie zmienić rozmiar
mankietu (patrz rozdział 10
„Wyposażenie dodatkowe i części
zamienne").

4. Pomiar ciśnienia tętniczego
krwi
Zalecamy pomiar ciśnienia tętnicze-
go w pozycji siedzącej. Ramię z 
dłonią odwróconą ku górze należy
swobodnie oprzeć na stałym 
podłożu i uważać, aby mankiet
znajdował się na wysokości serca.

17
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Stopień zaawansowania pomiaru
można śledzić na podstawie wskaź-
nika postępu, który rośnie w fazie
pompowania i maleje w fazie
pomiaru. W fazie pomiaru pojawia-
ją się także symbole dwóch metod
pomiarowych technologii Duo
Sensor. Wskazują one na to, że
czujniki funkcjonują prawidłowo.
Symbol serca pokazuje wartość
tętna, które także jest mierzone.

Długi sygnał dźwiękowy informuje o
zakończeniu pomiaru. Na wyświe-
tlaczu ukaże się równocześnie war-
tość ciśnienia tętniczego skurczo-
wego i rozkurczowego, a pod nimi
również wartość tętna.

Ważne: w czasie całej czynno-
ści pomiaru nie wolno wyko-

nywać ruchów ani rozmawiać!
Jeżeli z jakiegokolwiek powodu zaj-
dzie konieczność przerwania czyn-
ności pomiaru, wystarczy nacisnąć
przycisk START/STOP. Nastąpi prze-
rwanie czynności pompowania lub
pomiaru i automatyczne wypuszcze-
nie powietrza.

Jeśli przy wartości pulsu ukaże się

18

użytkownika. 

Jeżeli to ciśnienie okaże się niewy-
starczające, przyrząd podnosi
ciśnienie do odpowiednio wyższej
wartości. Trzy krótkie dźwięki 
oznaczają, że zostało osiągnięte
niezbędne ciśnienie pompowania i
rozpoczyna się pomiar. Wraz z
wypuszczaniem powietrza pomiar
postępuje. 
Technologia Comfort Air wykorzy-
stuje tylko niezbędną ilość pompo-
wanego do mankietu powietrza. 
W ten sposób umożliwia to nie-
uciążliwy, delikatny a zarazem
dokładny dla użytkownika pomiar.

Jeśli istnieje potrzeba pompo-
wania do wyższego ciśnienia,

można pominąć pompowanie uzu-
pełniające poprzez ponowne naci-
śnięcie niebieskiego przycisku
START/STOP tuż po rozpoczęciu
czynności pompowania i przytrzy-
manie go do czasu, aż wytworzy się
pożądane ciśnienie w mankiecie.
Jego wartość powinna przekraczać
wartość ciśnienia skurczowego
(wyższego) o ok. 30 mmHg. 

1
1
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wartości odpowiedniej osobie przez
naciśnięcie lub .
Przyporządkowania należy dokonać
w trakcie wskazywania wartości na
wyświetlaczu. Jeżeli to nie nastąpi,
wartość pomiaru zostanie auto-
matycznie zapisana we wskazanej
pamięci wartości pomiaru. 

Przy wartościach ciśnienia tętnicze-
go zawsze zapisywana jest godzina,
służąca na przykład ustaleniu śred-
niej wartości ciśnienia mierzonego
rano lub wieczorem. Zapisana w
aparacie godzina musi zatem odpo-
wiadać rzeczywistej porze dnia.
(patrz 3.2 „Ustawienie godziny i
daty”) 

5.2 Odczytywanie wartości
pomiaru 
Zgodnie z wytycznymi
Europejskiego Towarzystwa
Nadciśnienia Tętniczego (ESH), 
aparat Tensoval duo control 
pozwala na zapis zmierzonej 
wartości w następujący sposób:
� pamięć pojedynczych wartości 

pomiarów
� średnia wartość wszystkich 

pomiarów dla każdego 
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ten symbol oznacza to, że 
aparat wykrył nieregularne bicie
serca. Możliwe, że pomiar został
zakłócony z powodu poruszania się
lub rozmawiania. Wtedy najlepiej
powtórzyć pomiar. Jeśli w czasie
pomiarów symbol ten ukazuje się
wielokrotnie, zalecamy zbadanie
rytmu pracy serca przez lekarza.

Po zakończeniu pomiaru, po lewej
stronie wyświetlacza ukazuje się
lub . oznacza wartości pomiaru
pierwszego użytkownika. Pod
można zapisać w pamięci urządze-
nia wartości pomiaru dla drugiego
użytkownika (patrz punkt 5.1.
„Zapisywanie wartości pomiaru”).
W celu wyłączenia aparatu należy
nacisnąć przycisk START/STOP. 
W przeciwnym razie urządzenie 
wyłącza się automatycznie po 
3 minutach.

5. Ustawianie funkcji pamięci

5.1 Zapisywanie wartości
pomiaru
Aparat posiada dwa przyciski
pamięci i , za pomocą których
możliwe jest zapisanie wyników
pomiaru dla dwóch rożnych osób.

oznacza wartości pomiaru pierw-
szej osoby, wartości pomiaru 
drugiej osoby. Po zakończeniu
pomiaru zasygnalizowanym 
dźwiękiem istnieje możliwość 
przyporządkowania uzyskanych

Polski PL
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lub ukazuje się kolejno 60 ostat-
nich wyników wraz z datą i godzi-
ną, a także informacja, czy 
wskazanie dotyczy porannego, czy
wieczornego pomiaru                 

(01 to ostatni pomiar, 02 - przed-
ostatni,...). W odstępach 2 – 3
sekundowych nastąpi zmiana 
pokazywanych liczb, informujących
o kolejności zapamiętania, dacie i
godzinie.

W każdej chwili naciskając
inny przycisk pamięci można

zmienić wskazania wyświetlacza
pamięci, aby wybrać innego z użyt-
kowników.

Aparat Tensoval duo control zapi-
suje ( lub ) do 60 wyników dla
jednej osoby. Aktualna wartość
pomiaru zawsze znajduje się w
pamięci pod nr 1. W przypadku,
gdy wszystkie miejsca w pamięci są
zajęte, zostaje usunięta najstarsza
zapisana wartość pomiaru.

20

z użytkowników
� średnia wartość pomiarów 

dokonywanych rano
� średnia wartość pomiarów 

dokonywanych wieczorem

Odczytanie pomiarów zapisanych w
pamięci jest możliwe wyłącznie przy
wyłączonym aparacie. Aby wywołać
zapisane wartości pomiarów pierw-
szej osoby należy nacisnąć , 
drugiej osoby . Na wyświetlaczu
ukaże się odpowiedni symbol lub

. 
Aparat Tensoval duo control 
rozróżnia wyniki pomiarów wykony-
wanych rano i wieczorem. 
Najpierw pokaże się średnia war-
tość zapamiętanych wyników
pomiarów odpowiedniej osoby,
dokonanych rano w ciągu ostatnich
siedmiu dni

(A oznacza średnią, 7 infor-

muje o liczbie dni). Po ponownym
naciśnięciu lub na wyświetla-
czu pokaże się ostatnia zapamięta-
na średnia wartość wyników pomia-
rów dokonanych wieczorem w
ciągu ostatnich siedmiu dni        . 

Po ponownym naciśnięciu przycisku
pokaże się średnia wszystkich
pomiarów        . Liczba wprowa-

dzonych do pamięci wartości
wyświetla się na przemian z symbo-
lem „A”. Przy dalszym naciskaniu

MEMO
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MEMO MEMO
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zamiast wartości pokażą się kreski.
Jeżeli w całej pamięci nie zapisano
żadnej wartości, to przy odczycie
całkowitej średniej również zamiast
wartości pokażą się kreski.

Jeżeli w trakcie pomiaru
wykryto nierównomierne bicie

serca, to informacja ta także
zostanie zapisana i pokaże się przy
odczycie wraz z wartością ciśnienia
skurczowego i rozkurczowego,
tętna, datą i godziną.

Odczytywanie zapamiętanych
danych można przerwać w każdej
chwili poprzez naciśnięcie przycisku
START/STOP. W przeciwnym razie
aparat wyłączy się automatycznie
po upływie ok. 30 sekund. W 
przypadku przerwy w dopływie
prądu, np. w trakcie wymiany 
baterii, zapisane wartości będą w
dalszym ciągu dostępne.

5.3 Usuwanie wartości pomiaru
Zapisane dane można usunąć osob-
no dla użytkownika i . W tym
celu należy nacisnąć przycisk
pamięci odpowiedni dla pamięci
poszczególnych osób lub . Na

Ważne: aparat Tensoval duo
control stosuje się do wytycz-

nych Europejskiego Towarzystwa
Nadciśnienia Tętniczego (ESH) i roz-
różnia wartości pomiarów dokony-
wanych rano i wieczorem. Podział
ten jest istotny z medycznego 
punktu widzenia, ponieważ w ciągu
dnia ciśnienie tętnicze zmienia się.
W przypadku leczenia farmakolo-
gicznego nadciśnienia tętniczego
informacje te pomogą lekarzowi w
podjęciu decyzji o dalszej formie
leczenia.

Pomiary wykonane między godziną
0.00 a 12.00 będą zapisane jako
poranne, natomiast wykonane od
godziny 12.01 a 23.59 - jako 
wieczorne. Pomiarów należy doko-
nywać rano i wieczorem, zawsze o
tej samej godzinie.

Ogólna wartość średnia jest obli-
czana na podstawie wszystkich
zapisanych wyników danej osoby.
Jeżeli w pamięci zapisane są tylko
dwie wartości, to wartość średnia
obliczana jest na podstawie tych
dwóch wyników pomiarów. Jeżeli 
w pamięci zapisany jest tylko jeden
wynik pomiaru, to odpowiada on
wartości średniej. Jeżeli w ciągu
siedmiu dni nie zapisano w pamięci
żadnej wartości pomiaru porannego
i wieczornego, to przy odczycie 
wartości średniej z ostatnich 
siedmiu dni na wyświetlaczu
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5.4 Obsługa trybu pomiaru dla
innych osób
Jeżeli z aparatu Tensoval duo con-
trol korzysta trzecia osoba, należy
stosować wymieniony tryb pomiaru
ciśnienia. Zapobiega on zapisaniu
danych pomiaru w jednym z dwóch
miejsc w pamięci lub . Dzięki
temu nie dochodzi do wskazania
nieprawidłowych wartości średnich
i nieodpowiedniej kolejności wyko-
nania pomiaru przez głównych
użytkowników aparatu. Chcąc prze-
prowadzić pomiar w wymienionym
trybie, należy rozpocząć przebieg
czynności poprzez równoczesne
naciśnięcie przycisków pamięci i

. Nie należy naciskać przycisku
START/STOP. W trakcie i po pomia-
rze na wyświetlaczu obok wartości
pomiaru pojawią się jednocześnie
oba symbole i .  Wynik pomia-
ru nie zostanie przyporządkowany
żadnemu z użytkowników, a aparat
nie zapamięta wartości pomiaru.

22

wyświetlaczu pojawi się średnia
wartość pomiarów dokonanych
rano w ciągu ostatnich siedmiu dni.
Należy dłużej nacisnąć przycisk
pamięci. Po upływie 4 sekund
wyświetlane cyfry i symbole (poza

lub ) zaczną migać. Dalsze
przytrzymanie przycisku pamięci
przez kolejne 4 sekundy spowoduje
usunięcie wszystkich danych wybra-
nego użytkownika. Na wyświetlaczu
pojawi się lub .

W celu usunięcia pojedynczego
wyniku pomiaru wartości należy
wywołać odpowiednią pojedynczą
wartość (patrz 5.2) i wcisnąć 
przycisk pamięci na 4 sekundy, do
momentu aż wartość zacznie
migać. Przytrzymanie przycisku
przez kolejne 4 sekundy doprowa-
dzi do usunięcia pojedynczej 
wartości. Na wyświetlaczu pojawi
się lub .

Ważne: Jeżeli przycisk pamięci
zostanie zwolniony przed-

wcześnie, żadne dane nie zostaną
usunięte. Jeżeli usuwana jest poje-
dyncza wartość na jej miejsce
zostanie zapisana sąsiednia, naj-
starsza wartość. Po usunięciu jednej
wartości pomiaru średnia wartość
zostanie obliczona na nowo.
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Zaistniały błąd

Aparatu nie można
włączyć

Powietrze nie jest
pompowane do 
mankietu.

Możliwe przyczyny

Brak baterii, są 
niewłaściwie włożone
lub wyładowane.

Zasilacz sieciowy 
niepodłączony lub
uszkodzony.

Wtyczka przyłączeniowa
mankietu nie została
prawidłowo umieszczo-
na w gnieździe przy
aparacie.

Niewłaściwy rozmiar
mankietu.

Zakłócenia zewnętrzne
mogą spowodować 
niedokładny pomiar
wartości. 

Zbyt luźno założony
mankiet.

Do mankietu nie jest
wpompowywane
powietrze lub wpompo-
wywane jest zbyt
wolno.

Możliwości usunięcia

Należy sprawdzić bate-
rie, ewent. włożyć cztery
identyczne nowe. 

Sprawdzić połączenie
zasilacza sieciowego do
gniazda z tyłu aparatu.

Sprawdzić połączenie
między czerwoną 
wtyczką mankietu a
czerwonym gniazdem
przyłączeniowym.

Należy używać wyłącznie
mankietów Tensoval 
duo control w innym
rozmiarze.

Należy dokonać ponow-
nego pomiaru, przestrze-
gając 10 zasad prawi-
dłowego pomiaru ciśnie-
nia i wskazówek poda-
nych w rozdziale 3.3.

Założyć mankiet w taki
sposób, aby między
mankietem a ramieniem
możliwe było umieszcze-
nie dwóch palców.

Wtyczka przyłączeniowa
mankietu nie została
prawidłowo umieszczona
w gnieździe aparatu.
Sprawdzić połączenie
między wtyczką man-

6. Wyjaśnienia dotyczące wyświetlania błędów
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Zaistniały błąd

Niewiarygodne 
wartości pomiaru
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Możliwe przyczyny

Poruszanie się w trakcie
pomiaru.

Ciśnienie w mankiecie
przekracza 300 mmHg.
Następuje automatyczne
spuszczenie powietrza.

Baterie są prawie całko-
wicie wyładowane.
Możliwe jest wykonanie
tylko kilku pomiarów
(ok. 30).

Baterie są wyładowane i
należy je wymienić.

Niewłaściwy rozmiar
mankietu.

Mankiet został nałożony
na odzież.

Możliwości usunięcia

kietu a czerwonym
gniazdkiem przyłącze-
niowym.

Jeżeli ten błąd występuje
częściej, należy użyć
nowego mankietu.

Nie poruszać się i nie
rozmawiać w trakcie
pomiaru.

Powtórzyć pomiar przy-
najmniej po 1 minucie
przerwy.

Należy posiadać w zapa-
sie nowe, identyczne
baterie (typ AA LR06).
Włożyć nowe, identyczne
baterie (typ AA LR06).

Należy jednak pamiętać,
że symbol baterii, który
pojawia się wraz z włą-
czaniem funkcji wyświe-
tlacza, a następnie znika,
nie wskazuje na stan
naładowania baterii.

Stosować mankiet 
odpowiadający 
obwodowi ramienia.

Nakładać mankiet bez-
pośrednio na odsłonięte
ramię.



Zaistniały błąd

Niewiarygodne 
wartości pomiaru
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Możliwe przyczyny

Ciasne elementy odzieży
wypływają na niewiary-
godny wynik pomiaru
ciśnienia.

Nieprawidłowo założony
mankiet.

Przewód mankietu jest
zgięty lub zgnieciony.

Mankiet został 
nieprawidłowo napom-
powany.

Podczas pomiaru wyko-
nywano ruch, rozma-
wiano lub wystąpił stan
pobudzenia.

Brak przerwy relaksują-
cej podczas wykonywa-
nia czynności pomiaru.

Konsumpcja używek
przed pomiarem.

Możliwości usunięcia

Wybierać luźniejsze
ubrania. Podwinięte
rękawy nie mogą 
odcinać dopływu krwi
do ramienia.

Mankiet nakładać zgod-
nie z instrukcją i graficz-
nymi wskazówkami.

Upewnić się, czy że 
przewód mankietu nie
jest skręcony.

Sprawdzić, czy mankiet
został prawidłowo nało-
żony.

Ciśnienie należy mierzyć
w rozluźnionej pozycji
siedzącej. Nie należy
rozmawiać ani poruszać
się w trakcie pomiaru.

Przed pomiarem należy
poświęcić ok. 5 minut
na rozluźnienie.

Na godzinę przed doko-
naniem pomiaru nie
należy palić, spożywać
alkoholu oraz produktów
zawierających kofeinę.

Polski PL

Po wyświetleniu symbolu błędu należy sprawdzić jego przyczyny oraz
postępować zgodnie ze wskazówkami dotyczącymi pomiaru we własnym
zakresie zawartymi w rozdziale 3. Następnie odprężyć się przez minutę i
wykonać ponownie pomiar. 



7. Sygnały kontrolne i symbole
Należy przestrzegać 
instrukcji obsługi.

Uwaga!

Zabezpieczenie przed 
porażeniem prądem 
elektrycznym (typ BF).

PAUL HARTMANN AG 
89522 Heidenheim
Niemcy

Wskazówka dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń
elektronicznych.

Wskazówki dotyczące 
utylizacji.

8. Ważne wskazówki

8.1 Leki
Pomiar ciśnienia tętniczego we 
własnym zakresie nie jest równo-
znaczny z terapią! Nie należy 
samodzielnie rozpoczynać procesu
leczenia bazując na własnej ocenie
wyników pomiarów. Pomiarów
należy dokonywać zgodnie ze 
wskazaniami lekarza i w oparciu o
jego diagnozę. Należy również
przyjmować leki zalecone przez 
specjalistę i nie zmieniać samo-
dzielnie ich dawki oraz ustalić wraz
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z lekarzem odpowiednią porę na
dokonywanie pomiarów we 
własnym zakresie.

8.2 Okres ciąży
W okresie ciąży ciśnienie tętnicze
może ulec zmianie. Regularna kon-
trola jest szczególnie ważna przy
podwyższonym ciśnieniu, ponieważ
w określonych przypadkach może
ono wpływać na rozwój płodu.
Należy skonsultować się z lekarzem
i ustalić, czy i kiedy dokonywać
pomiaru ciśnienia we własnym
zakresie.

8.3 Stosowanie urządzenia 
przy cukrzycy i pozostałych
schorzeniach
W przypadku osób cierpiących na
cukrzycę, zaburzenia czynności
wątroby lub zwężenie naczyń
krwionośnych (np. miażdżyca tętnic,
miażdżyca zarostowa tętnic) przed
wykonaniem samodzielnego pomia-
ru ciśnienia należy skonsultować się
z lekarzem, ponieważ istnieje ryzyko
wykazania nieprawidłowych 
wartości pomiaru. W przypadku
niektórych chorób krwi (np. hemofi-
lia), ciężkich zaburzeń krążenia,
zażywania leków rozrzedzających
krew, należy również przed rozpo-
częciem samodzielnych pomiarów
skonsultować się z lekarzem.



8.4 Arytmie, zaburzenia rytmu
serca, stymulatory serca
Zaburzenia rytmu serca (arytmie)
oznaczają zaburzenia normalnego
rytmu bicia serca. Należy rozróżnić
słabe i ciężkie zaburzenia rytmu
pracy serca. Może to stwierdzić
wyłącznie lekarz w trakcie specjal-
nego badania. Dzięki zastosowanej
w metodzie Korotkowa, Tensoval
duo control jest w stanie zapewnić
wiarygodne wyniki pomiarów
ciśnienia tętniczego krwi również 
w przypadku pacjentów z zaburze-
niami rytmu serca. 

Z arytmią serca mamy do 
czynienia, gdy rytm serca

różni się o więcej niż 25 % od 
średniej rytmu serca. 

Wielokrotne ukazanie się tego 
symbolu może być oznaką
zaburzeń rytmu serca. W tym przy-
padku należy skontaktować się z
lekarzem. Ciężkie zaburzenia rytmu
pracy serca mogą doprowadzić w
określonych przypadkach do błęd-
nych pomiarów lub wpłynąć na ich
dokładność. Osoby z powyższymi
problemami powinny skonsultować
się z lekarzem i ustalić, czy samo-
dzielne pomiary ciśnienia są dla
nich odpowiednim rozwiązaniem. U
osób ze stymulatorami serca wyniki
samodzielnego pomiaru mogą być
w określonych przypadkach błędne.
Aparat do pomiaru ciśnienia nie ma
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jednak wpływu na pracę stymulato-
ra. Należy pamiętać o tym, że
wyświetlana wartość tętna nie służy
do kontroli częstotliwości stymula-
torów serca. Osoby ze stymulatora-
mi serca powinny skonsultować się
z lekarzem i ustalić, czy zaleca się w
ich przypadku samodzielny pomiar
ciśnienia.

Skurcz mięśnia sercowego jest
stymulowany przez sygnały

elektryczne. Zakłócenia tych 
sygnałów elektrycznych świadczą o
arytmii. Przyczyną tego mogą być
fizyczne predyspozycje, stres, sta-
rzenie się, brak snu, zmęczenie, itp..
To, czy niemiarowe bicie serca jest
skutkiem arytmii może stwierdzić
lekarz.

9. Konserwacja urządzenia
Aparatu nie należy poddawać
oddziaływaniu skrajnych tempera-
tur, wilgoci, kurzu i bezpośredniego
promieniowania słonecznego.
Wymienione warunki mogą dopro-
wadzić do zaburzeń funkcji aparatu.
Aparat składa się z precyzyjnych
części najwyższej jakości. Należy
chronić urządzenie przed silnymi
wstrząsami i zanurzeniem w
wodzie. 
Aparat należy czyścić wyłącznie
miękką, wilgotną ściereczką. Nie
wolno stosować rozcieńczaczy,
alkoholu, środków czyszczących i
rozpuszczalników. Mankiet można
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ostrożnie czyścić lekko zwilżoną
ściereczką i łagodnym roztworem
mydlanym. Mankietu nie należy 
całkowicie zanurzać w wodzie.
Chcąc chronić aparat i mankiet
przed wpływami zewnętrznymi,
należy je przechowywać wraz z
załączoną instrukcją w przeznaczo-
nym do tego futerale. 

10. Wyposażenie dodatkowe i
części zamienne
W celu zagwarantowania dokładno-
ści pomiaru należy używać wyłącz-
nie wyposażenia dodatkowego
firmy HARTMANN. Można je nabyć
za pośrednictwem apteki lub przed-
stawiciela medycznego.

Dla ramienia Odpowiedni
o obwodzie mankiet

17 – 22 cm small / mały

22 – 32 cm medium / średni

32 – 42 cm large / duży

Mankiet standardowy (szalowy),
small / mały 
dla ramienia o obwodzie 
17 – 22 cm 
Nr art. 900 241

Mankiet standardowy (szalowy),
medium / średni
dla ramienia o obwodzie 
22 – 32 cm
Nr art. 900 242
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Mankiet standardowy (szalowy),
large / duży
dla ramienia o większym obwodzie
32 – 42 cm
Nr art. 900 243

Mankiet czaszowy (o uformowanym
kształcie), medium / średni
dla ramienia o obwodzie 
22 – 32 cm
Nr art. 900 244

Zestaw USB
do podłączenia aparatu Tensoval
duo control do komputera

Zasilacz sieciowy Tensoval
Nr art. 900 152

11. Warunki gwarancji
Na ten, o wysokiej jakości, aparat
do pomiaru ciśnienia krwi udziela-
my gwarancji pod niżej wymienio-
nymi warunkami na okres 5 lat od
daty zakupu.

Roszczeń gwarancyjnych należy
dochodzić w czasie obowiązywania
gwarancji. W przypadku zgłaszania
reklamacji należy przedstawić
prawidłowo wypełnioną oraz
ostemplowaną gwarancję lub
pokwitowanie zakupu zawierające
datę sprzedaży.

W trakcie trwania okresu gwaran-
cyjnego HARTMANN dokonuje
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nieodpłatnie wymiany wszystkich
części aparatu wykazujących wady
materiałowe lub produkcyjne bądź
dokonuje naprawy. Z powodów
wymienionych wyżej nie następuje
przedłużenie czasu gwarancji.
Szkody, które powstały na skutek
niewłaściwego postępowania
z aparatem nie są objęte świadcze-
niami gwarancyjnymi. Ze świadczeń
gwarancyjnych wyłączone są ele-
menty wyposażenia, które 
podlegają zużyciu (baterie, mankie-
ty, przewód do zasilacza sieciowego,
itd.). Roszczenia odszkodowawcze
ograniczone są do wartości produk-
tu; odszkodowanie za następstwa
szkód jest stanowczo wykluczone.

W przypadku reklamacji należy
przesłać aparat wraz z mankietem
i zasilaczem sieciowym oraz dokład-
nie wypełniony i ostemplowany
dowód udzielenia gwarancji 
bezpośrednio lub przez sprzedawcę
do serwisu naprawczego w kraju
zamieszkania.

PL – PAUL HARTMANN Polska 
Sp. z o.o.
95-200 Pabianice
ul. Partyzancka 133/151
� 042/225-22-60
Bezpłatna infolinia 
0 800 26 96 36 (8.00 – 16.00)
Autoryzowany Serwis: 
�/• 042/213-59-78

Polski PL



30

12. Dane techniczne
Metoda pomiaru: oscylometryczna oraz metoda Korotkowa 

Zakres wskazań: 0 – 300 mmHg

Zakres pomiaru: ciśnienie skurczowe (SYS): 50 – 250 mmHg
ciśnienie rozkurczowe (DIA): 40 – 160 mmHg

Tętno: 40 – 160 uderzeń/ min.

Dokładność techniczna 
pomiaru: ciśnienie w mankiecie: +/- 3 mmHg,

tętno: +/– 5% wskazanej wartości

Zasilanie: 4 baterie 1,5 V Alkali-Mangan-Mignon 
(AA/LR06) lub zasilacz sieciowy Tensoval 
firmy HARTMANN

Wydajność baterii: Tensoval duo control: > 1400 pomiarów
Tensoval duo control large: > 1400 
pomiarów

Ciśnienie pompowania: min. 140 mmHg

Technologia Comfort Air: ciśnienie powietrza w mankiecie ustalane 
indywidualnie w zależności od ciśnienia 
skurczowego +30 mmHg

Automatyczne wyłączanie: 3 minuty po zakończeniu pomiaru

Obwód mankietu: mankiet standardowy dla ramienia o 
obwodzie 22 – 32 cm
mankiet dla ramienia o większym obwodzie 
32 – 42 cm
mankiet dla ramienia o mniejszym obwodzie 
17 – 22 cm (opcjonalnie)
mankiet czaszowy dla ramienia o obwodzie 
22 – 32 cm (opcjonalnie)

Zawór spustowy: zawór liniowy regulowany elektronicznie

Pojemność pamięci: 2 x 60 pomiarów i wartość średnia z 7 dni 
oraz całkowita średnia
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Warunki robocze: temperatura otoczenia: +10 °C do +40 °C

Względna wilgotność 
powietrza: 15 – 90 %

Warunki składowania/
transportu: temperatura otoczenia: –20 °C do +50 °C

Numer seryjny: w schowku na baterie

Interfejs do komputera: zestaw USB i oprogramowanie umożliwiają 
odczytanie w komputerze zapisanych 
wartości pomiarów i ich przedstawienie na 
wykresie

13. Zasilanie, wskazówki 
dotyczące utylizacji zużytego
urządzenia, informacje 
 dotyczące bezpieczeństwa

13.1 Baterie, zasilacze sieciowe i
usuwanie zużytego urządzenia
� Cztery załączone baterie wysokiej

jakości zapewniają dokonanie 
ok. 1400 pomiarów. Należy 
stosować wyłącznie baterie 
wysokiej jakości (patrz dane 
zamieszczone w rozdziale 12. 
Dane techniczne). Używanie 
gorszych jakościowo baterii nie 
zapewnia wykonania 1400 
pomiarów.

� Nigdy nie należy stosować 
jednocześnie starych i nowych 
baterii lub baterii różnych produ-
centów. 

� Zużyte baterie należy bezzwłocz-

nie usunąć z aparatu.
� W przypadku dłuższych przerw w

stosowaniu aparatu należy wyjąć
z niego baterie, aby nie dopuścić
do ich wycieku. 

� W trosce o środowisko naturalne
nie należy usuwać zużytych bate-
rii wraz z odpadami domowymi. 
Baterie należy oddawać w prze-
znaczonych do tego miejscach 
zbiórki lub wyrzucać do ustawio-
nych w miejscach publicznych 
pojemników na tego rodzaju 
odpady.

� Informacje dotyczące usuwania 
urządzeń elektronicznych 
(z gospodarstw domowych):

Symbol ten zamieszczony na 
produktach i/ lub w załączonych 
dokumentach oznacza zakaz 
usuwania zużytych urządzeń 

Polski PL
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elektronicznych wraz ze zwykłymi
odpadami pochodzącymi z 
gospodarstwa domowego. 
Utylizacja zgodna z obowiązują-
cymi przepisami chroni środowi-
sko naturalne oraz zapobiega 
ewentualnym szkodliwym 
oddziaływaniom na człowieka i 
otoczenie, wynikającym z 
niewłaściwego składowania 
odpadów.

13.2 Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa
� Nie pozostawiać urządzenia bez 

nadzoru w pobliżu dzieci i osób, 
które nie potrafią się nim samo-
dzielnie posługiwać. 

� Stosować urządzenie wyłącznie 
do pomiaru ciśnienia tętniczego 
na ramieniu.

� Nie narażać urządzenia na silne 
uderzenia lub drgania.

� Nie dopuszczać do upadku 
urządzenia na podłogę. 

� Nie skręcać i nie zginać 
nadmiernie mankietu na ramię i 
gumowego przewodu.

� Urządzenia nie wolno modyfiko-
wać, rozkładać na części lub 
samodzielnie naprawiać. 

� Urządzenie stosować wyłącznie z
certyfikowanym mankietem. W 
przeciwnym razie może dojść do 
uszkodzenia urządzenia.

� Odłączając przewód mankietu, 
należy chwytać tylko za czerwoną
wtyczkę. Nigdy nie należy 

ciągnąć za sam przewód.
� Nigdy nie pompować mankietu, 

jeżeli nie jest on właściwie 
nałożony na ramię.

14. Ustawowe wymogi i 
wytyczne
Tensoval duo control spełnia 
wymogi przepisów europejskich
zawartych w wytycznej 93/42/EWG
o artykułach medycznych i posiada
znak CE.
Aparat spełnia m.in. kryteria Normy
Europejskiej EN 1060: Przyrządy do
pomiaru ciśnienia tętniczego meto-
dami nieinwazyjnymi – część 1:
Wymogi ogólne i część 3: Wymogi
uzupełniające dla elektromechanicz-
nych systemów do pomiaru 
ciśnienia tętniczego. Kontrolę 
kliniczną dokładności pomiaru 
przeprowadzono zgodnie z normą
EN 1060-4 oraz ISO 81060-2.

Stosowanie przenośnych i stałych
urządzeń o wysokich częstotliwo-
ściach oraz urządzeń telekomunika-
cyjnych w pobliżu elektronicznych
przyrządów medycznych może mieć
negatywny wpływ na ich funkcjono-
wanie. Zgodnie z normą EN 60601-
1 – 2 można w firmie HARTMANN
zapytać o dalsze informacje.
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15. Techniczna kontrola pomia-
rów i adresy serwisów

15.1 Wyjaśnienia dotyczące
technicznej kontroli pomiarów
Firma HARTMANN przeprowadziła
staranną kontrolę dokładności
pomiaru każdego aparatu Tensoval
duo control. Aparaty te są przezna-
czone do wieloletniego użytku. W
przypadku aparatów stosowanych
profesjonalnie np. w aptekach,
gabinetach lekarskich lub klinikach,
zaleca się przeprowadzanie co dwa
lata kontroli technicznej w zakresie
sprawności pomiarowej. Poza tym
należy również pamiętać o przepi-
sach wprowadzonych przez ustawo-
dawców w poszczególnych krajach,
np. Rozporządzenie o wyrobach
medycznych i ich zbycie obowiązu-
jące na terenie Niemiec.

15.2 Wskazówki dotyczące tech-
nicznej kontroli pomiarów
Kontrolę techniczną w zakresie
sprawności pomiarowej przeprowa-
dzają za zwrotem kosztów wymie-
nione punkty serwisowe, właściwe
organy lub autoryzowane służby
konserwatorskie. Kontrolę funkcji
urządzenia można przeprowadzić
na osobie lub za pomocą odpo-
wiedniego symulatora. Kontroli
podlegają szczelność systemu
ciśnieniowego oraz ewentualne 
różnice wskazywanego ciśnienia.
Aby przejść do funkcji kalibracji,

należy usunąć przynajmniej jedną
baterię. Następnie należy naciskać
przez dłuższy czas przycisk
START/STOP, ponownie włożyć bate-
rię i puścić przycisk. Po krótkiej
chwili na wyświetlaczu pojawią się
dwa zera, jedno nad drugim. Na
życzenie firma HARTMANN przeka-
zuje instrukcję dotyczącą kontroli
technicznej w zakresie sprawności
pomiarowej właściwym służbom
oraz autoryzowanym służbom kon-
serwatorskim.

15.3 Dane kontaktowe na uży-
tek klientów
PAUL HARTMANN Polska Sp. z o.o.
95-200 Pabianice
ul. Partyzancka 133/151
042/225-22-60 
Autoryzowany Serwis: 
042/213-59-78

Data zatwierdzenia lub częściowej
zmiany tekstu: 2011-07
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Úvodná poznámka

Pred prvým použitím si, 
prosím, pozorne prečítajte

návod na použitie, pretože správne
meranie krvného tlaku je možné 
iba pri správnom zaobchádzaní 
s prístrojom. 
Tento návod na použitie vám ukáže
jednotlivé kroky pri meraní krvného
tlaku pomocou prístroja Tensoval
duo control. Tieto dôležité pokyny
vám pomôžu získať spoľahlivé
výsledky o vašom osobnom profile
krvného tlaku. Tento návod na
použitie starostlivo uschovajte.
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Technológia Duo Sensor
Inovatívna tech-
nológia Duo 
Sensor kombinuje
dve profesionálne
metódy merania
krvného tlaku: 
oscilometrickú a auskultačnú 
metódu (metóda počúvania oziev).
Zatiaľ čo väčšina automatických 
prístrojov na meranie krvného tlaku
pracuje iba s oscilometrickou tech-
nológiou, technológia Duo Sensor
meria i podľa veľmi presnej metódy
počúvania oziev, ktorú pri meraní
krvného tlaku používajú lekári.
Vyznačuje sa veľkou presnosťou a
poskytuje správne hodnoty merania
aj u pacientov s poruchami srdcové-
ho rytmu. 

Lekári používajú k počúvaniu takz-
vaných Korotkovových oziev fonen-
doskop, a na tomto základe zisťujú
krvný tlak. To isté umožňuje vďaka
vstavanému mikrofónu prístroj
Tensoval duo control.

Slovensky

Vo vzácnych prípadoch sú však ozvy
tepu tak tiché, že ich metódou
počúvania oziev nemožno zachytiť.
V týchto prípadoch technológia Duo
Sensor automaticky prepne na 
oscilometrické meranie, pretože sa
pri tomto spôsobe merania krvného
tlaku nevyužívajú ozvy, ale pulzné
vlny snímané na artérii.

Technológia Duo Sensor teda
poskytuje presné výsledky a 
manipulácia s prístrojom je pritom
jednoduchá.

Technológia Comfort Air
Vďaka technológii
Comfort Air sa
automaticky určí
približná hodnota
systolického tlaku,
a tým individuálny
tlak v nafúknutej manžete potrebný
na zmeranie hodnoty krvného tlaku.
Technológia Comfort Air tak umož-
ňuje pohodlné meranie krvného
tlaku na ramene.

SK

Duo Sensor
Technology
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2. Všeobecné informácie o
krvnom tlaku

2.1 Význam hodnôt krvného
tlaku
Na zistenie krvného tlaku sa musia
namerať dve hodnoty:
� Systolický (horný) krvný tlak: Táto

hodnota vzniká v momente 
srdcového sťahu, kedy sa krv 
vtláča do krvných ciev.

� Diastolický (dolný) krvný tlak: 
Táto hodnota vzniká, keď sa 
srdcový sval rozťahuje a opäť sa 
napĺňa krvou.

� Namerané hodnoty krvného 
tlaku sa uvádzajú v milimetroch 
ortuti (mmHg).

Svetová zdravotnícka organizácia
(WHO) a Medzinárodná spoločnosť
pre hypertenziu (ISH) vytvorili 
nasledujúci prehľad pre klasifikáciu
hodnôt krvného tlaku:
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1. Úvod
Vážená zákazníčka, vážený zákaz-
ník, teší nás, že ste sa rozhodli pre
zakúpenie prístroja na meranie
krvného tlaku od spoločnosti 
HARTMANN. Tensoval duo control
je vysokokvalitný prístroj na 
plnoautomatické meranie krvného
tlaku na ramene. Tento prístroj
umožňuje jednoduché, rýchle a
presné meranie systolického a dias-
tolického krvného tlaku a frekvencie
tepu bez predchádzajúceho nasta-
venia, vďaka pohodlnému automa-
tickému napumpovaniu. Navyše vás
upozorní na prípadný nepravidelný
srdcový tep. 

Technológia HARTMANN Duo
Sensor, použitá v tomto prístroji,
spočíva v inovatívnej kombinácii
osvedčenej oscilometrickej metódy
merania, ktorú využívajú digitálne
prístroje na meranie krvného tlaku,
a tradičnej auskultačnej metódy
(metódy počúvania oziev) merania,
ktorú používajú lekári. Tento prístroj
by vám mal pri kontrole krvného
tlaku optimálne pomáhať. Želáme
vám všetko dobré pre vaše zdravie. 



2.2 Význam samomerania
krvného tlaku
Dlhodobo zvýšený krvný tlak 
niekoľkonásobne zvyšuje riziko 
ďalších ochorení. K najčastejším 
príčinám úmrtia na celom svete
patria následné telesné poškodenia,
ako napr. srdcový infarkt, mozgová
mŕtvica a organické poškodenia
srdca. Každodenná kontrola 
krvného tlaku je teda dôležitým
opatrením na ochranu proti týmto
rizikám.
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Pamätajte, že rozdelenie hodnôt
krvného tlaku nie je závislé na
veku.

Ak je systolický tlak vyšší než 140
mmHg a/alebo diastolický tlak vyšší
než 90 mmHg, hovoríme o 
jednoznačnej hypertenzii (vysokom
krvnom tlaku). 

Všeobecne možno za veľmi nízky
tlak (hypotenziu) považovať u žien
hodnoty menej než 100 mmHg 
systolického tlaku a menej než 
60 mmHg diastolického tlaku, u
mužov sú to hodnoty menej než 
110 mmHg systolického a menej
než 70 mmHg diastolického tlaku.
Pamätajte si, prosím, že oproti
vysokému krvnému tlaku nespôso-
bujú nízke hodnoty tlaku väčšinou
žiadne zdravotné riziká.

Slovensky SK

Hodnotenie Systolický tlak Diastolický tlak

optimálny do 120 mmHg do 80 mmHg

normálny do 130 mmHg do 85 mmHg

hranica normálnych  
hodnôt 130–139 mmHg 85–89 mmHg 

hypertenzia I. stupňa 140–159 mmHg 90–99 mmHg

hypertenzia II. stupňa 160–179 mmHg 100–109 mmHg

hypertenzia III. stupňa vyšší než 180 mmHg vyšší než  110 mmHg 
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2.3 Ciele samomerania krvného
tlaku
Váš osobný profil krvného tlaku je
pravidelné zaznamenávanie name-
raných hodnôt za určité obdobie,
ktoré predstavuje dôležitú informá-
ciu. V prípade, že užívate lieky na
vysoký tlak, môže váš lekár na
základe vášho profilu krvného tlaku
lepšie rozhodnúť, akú formu liečby
potrebujete. Čím lepšie budete mať
nastavené dávky liekov, tým lepšie
sa budete cítiť. Pravidelná a presná
kontrola krvného tlaku prístrojom
Tensoval duo control vám pri tom
pomôže. 

V mnohých prípadoch je
možné zmenou svojich návy-

kov svoj tlak natoľko zmeniť, že už
nebudete potrebovať žiadne lieky
(napr. zníženie telesnej hmotnosti,
zmena stravovacích návykov, zvýše-
ná telesná aktivita).

2.4 Pravidelné meranie krvného
tlaku
Na krvný tlak môže mať dopad
mnoho rôznych faktorov, ako napr.
telesná námaha, užívanie liekov
alebo denná doba. Preto by sa mal
krvný tlak vždy merať v rovnakej
dennej dobe, alebo aspoň v približ-
ne rovnakých podmienkach.

Zhrubnutie srdcového svalu
Nedostatočnosť srdcového svalu

Srdcový
infarkt

Scvrknutá oblička,
slabosť obličiek
zlyhanie obličiek

Poruchy
prekrvovania = zvýšené 

   riziko

Artérioskleróza

Mozgová mŕtvica

7x

3x 8x

2x6x

8xVysoký krvný tlak

Poškodenie ciev

  



Kryt priehradky na batérie opäť 
ľahkým tlakom zatvorte, kým háčik
zapadne. Namerané hodnoty zosta-
nú pri výmene batérií uchované v
pamäti. Dátum sa tiež zachová,
bude však nutné nanovo nastaviť
čas.

3.2 Nastavenie dátumu a času
Ak ste prvýkrát vložili batérie, alebo
ste ich vybrali kvôli výmene za nové
batérie, prístroj sa automaticky pre-
pne na funkciu nastavenia dátumu
a času. Dátum a čas môžete tiež
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Naše srdce udrie približne 
100 000-krát za deň, čomu

zodpovedá 100 000 rôznych 
hodnôt krvného tlaku.

3. Príprava na samomeranie

3.1 Vloženie/výmena batérií
Ľahkým zatlačením na háčik otvorte
kryt priehradky na batérie na spod-
nej strane prístroja.

Vložte štyri batérie (typ AA) tak, aby
kladný (+) a záporný (–) pól súhlasil
s označením v priehradke na baté-
rie. Pri nesprávnej polarite prístroj
nebude fungovať a môže dôjsť k
vytečeniu batérií! 
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Potom máte mož-
nosť zadať čas.
Na displeji bliká

číslo vľavo, ktoré ukazuje 12.00
hodín. Keď nastavíte požadované
číslo udávajúce hodiny, uložíte ho
stlačením tlačidla START/STOP.

Potom začne bli-
kať číslo vpravo.
Tu môžete zmeniť

hodnotu minút a potvrdiť tlačidlom
START/STOP.

3.3 10 zlatých pravidiel pre
meranie krvného tlaku

1. Pred meraním 
zostaňte cca 5 
minút v pokoji. 
Dokonca i práca 
pri písacom stole

zvyšuje v priemere cca o 6 mmHg
systolický krvný tlak a o 5 mmHg
diastolický krvný tlak.

2. Hodinu pred
meraním tlaku
nefajčite a nepite
kávu.

3. Nemerajte tlak, 
ak pociťujete 
silné nutkanie na 
močenie. Plný 
močový mechúr

môže spôsobiť zvýšenie krvného

kedykoľvek nanovo nastaviť, keď u
vypnutého prístroja na 5 sekúnd
podržíte stlačené tlačidlo
START/STOP.
Pri prvom použití sa zobrazí číslo
„31“ označujúce deň a číslo „12“
označujúce mesiac. Je teda nasta-
vený dátum 31. decembra.

Pred prvým použitím bezpod-
mienečne správne nastavte

dátum/čas, aby všetky pamäťové a
vyhodnocovacie funkcie správne
fungovali.

Na displeji bliká
číslo vľavo
(zobrazenie dňa).

Stlačením tlačidla (+) alebo (–)
môžete zobrazený deň zmeniť.
Napríklad dvojnásobným stlačením

(–) nastavíte dátum na 
29. december. Aktuálny deň uložíte
stlačením tlačidla START/STOP. 

Potom začne bli-
kať číslo vpravo,
ktoré označuje

mesiac. Mesiac môžete nastaviť aj
tlačidlom (+) alebo (–)  a uložiť
tlačidlom START/STOP. 

Teraz sa ukáže
zobrazenie roku
2011. Aj toto

zobrazenie môžete zmeniť, ako už
bolo uvedené, a potvrdiť tlačidlom
START/STOP. 
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užitými liekmi, dátumom a časom.

9. Meranie vykoná-
vajte pravidelne. 
Aj keby sa vaše 
hodnoty zlepšili, 
mali by ste si ich

aj naďalej sami kontrolovať.

10. Vykonávajte 
meranie vždy v 
tom istom čase, 
pretože človek 
dosiahne za deň

cca 100 000 rôznych hodnôt krvné-
ho tlaku, a tak by jednotlivé mera-
nia nemali žiadnu vypovedajúcu
hodnotu. Iba pravidelné merania
vykonávané denne v rovnakom čase
počas dlhšieho časového obdobia
umožňujú zmysluplné posúdenie
hodnôt krvného tlaku.

Ďalšie upozornenia:

� Meranie by sa malo vykonávať 
na pokojnom mieste, v sede a v 
uvoľnenej polohe. Meranie sa 
môže vykonávať ako na ľavom, 
tak na pravom ramene. 
Dlhodobo by sa malo meranie 
vykonávať na tom ramene, na 
ktorom sú namerané vyššie 
hodnoty.

� Nemerajte krvný tlak po kúpeli 
alebo po športe.
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tlaku cca o 10 mmHg.

4. Tlak merajte na 
obnaženej hornej
časti ramena a 
seďte pritom 
vzpriamene.

5. Pri použití prístro-
ja na meranie 
tlaku na zápästí 
držte manžetu 
počas merania v

úrovni srdca. Prístroj na meranie
tlaku na ramene má manžetu auto-
maticky v správnej výške.

6. Počas merania 
nehovorte a 
nehýbte sa. 
Rozhovor zvyšuje 
hodnoty cca o 

6–7 mmHg.

7. Medzi dvoma 
meraniami poč-
kajte aspoň jednu
minútu, aby sa 
tlak v cievach

úplne uvoľnil pre nové meranie.

8. Hodnoty zapíšte 
do výkazu o 
krvnom tlaku. 
Namerané 
hodnoty zazna-

menávajte do svojho výkazu o
krvnom tlaku vždy spoločne s 
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3.4 Priloženie manžety
Pred priložením manžety zasuňte
červený konektor do červeného
otvoru na pripojenie manžety na
ľavej strane prístroja.

Meranie by sa malo vykonávať na
obnaženom nadlaktí. Keď je manže-
ta úplne otvorená, prevlečte koniec
manžety kovovým oblúkom tak, aby
vznikla slučka. Suchý zips musí
zostať na vonkajšej strane. Uchopte
manžetu za tvarovaný koniec (pozri
obrázok na vnútornej strane obalu
návodu na použitie) a navlečte ju
na ruku. 

Výsek (pozri obrázok na vnútornej
strane obalu návodu na použitie)
na manžete, naproti tvarovanému
koncu pre jednoduché uchopenie,
by mal ležať v lakťovej jamke.
Hadička by mala ležať v strede lak-
ťovej jamky a smerovať k dlani.

Teraz ruku ľahko odkloňte, uchopte

voľný koniec manžety, oviňte ho zo
spodnej strany tesne okolo ramena
a zafixujte suchým zipsom.

Manžeta by mala priliehať pevne,
nie však príliš tesne. 

Dôležité upozornenie: Správne
priloženie manžety je predpo-

kladom pre správny výsledok mera-
nia. Označenie na okraji manžety
vám pomôže zvoliť správnu veľkosť
manžety. Biela šípka musí ukazovať
na oblasť ležiacu vo vnútri veľkost-
ného rozhrania. Ak sa nachádza
biela šípka mimo stupnicu, 
potrebujete manžetu inej veľkosti
(pozri kapitola 10 „Príslušenstvo a
náhradné diely“).
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4. Meranie krvného tlaku
Odporúčame merať krvný tlak v
sede. Položte ruku dlaňou nahor
voľne na podložku a dbajte na to,
aby sa manžeta nachádzala v úrov-
ni srdca.

Prístroj zapnite až po priložení man-
žety, pretože inak by mohlo dôjsť k
poškodeniu manžety vzniknutým
pretlakom.
Stlačte tlačidlo START/STOP. 

Na displeji sa zobrazia všetky prvky
a potom začne blikať stĺpec na
displeji, čo indikuje, že prístroj
vykonáva automatickú kontrolu a je
pripravený na meranie. 

Následne sa začne automaticky
pumpovať manžeta. Tensoval duo
control je vybavený technológiou
Comfort Air, vďaka ktorej dôjde k
napumpovaniu manžety len do
potrebnej hodnoty (30 mmHg nad
systolickú hodnotu), čo umožňuje
pohodlné meranie. Ak by tlak
dosiahnutý napumpovaním nestačil,
prístroj dodatočne napumpuje man-
žetu na vhodnú vyššiu hodnotu
tlaku. Po dosiahnutí potrebného
tlaku tri krátke zvukové tóny ozná-
mia, že začína meranie. Následne
začne s klesaním tlaku prebiehať
proces merania. 

Ak je potrebné napumpovať
výrazne vyšší tlak, môžete

dodatočné pumpovanie obísť tak,
že po začiatku pumpovania znovu
podržíte stlačené modré tlačidlo
START/STOP, kým sa nedosiahne
požadovaný tlak v manžete. Ten by
mal byť cca 30 mmHg nad systolic-
kým (horným) tlakom.

Priebeh merania môžete sledovať
pomocou stĺpca na displeji. Ten
počas fázy pumpovania narastá a
vo fáze merania opäť klesá. Počas
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fázy merania vidíte tiež symboly
dvoch metód merania technológie
Duo Sensor. Tie ukazujú, že senzory
fungujú správne. Symbol srdca
navyše ukazuje váš tep, ktorý sa
tiež meria.

Meranie končí, keď zaznie dlhý sig-
nálny tón. Na displeji sa pod sebou
objaví súčasne systolický a diasto-
lický krvný tlak a frekvencia tepu.

Dôležité: Počas celého proce-
su merania sa nehýbte a

nerozprávajte! Ak chcete počas
merania z akéhokoľvek dôvodu pro-
ces merania prerušiť, stlačte jedno-
ducho tlačidlo START/STOP. Proces
pumpovania alebo merania sa pre-
ruší a dôjde automaticky k vypuste-
niu tlaku v manžete.

Ak pri hodnote tepu uvidíte tento
symbol , prístroj zistil počas
merania nepravidelný srdcový tep.
Meranie ale mohlo byť tiež naruše-
né pohybom tela alebo rozhovo-
rom. Radšej meranie zopakujte. Ak
tento symbol pri meraní svojho
krvného tlaku uvidíte pravidelne,
nechajte si srdcový rytmus skontro-

lovať lekárom. 

Keď je meranie ukončené, zobrazí
sa vľavo na displeji alebo .  

znamená namerané hodnoty
prvého užívateľa. Pod je možné
uložiť namerané hodnoty druhého
užívateľa (pozri 5.1 „Uloženie
nameraných hodnôt“).
Ak chcete prístroj vypnúť, stlačte
tlačidlo START/STOP, inak sa prístroj
vypne po 3 minútach automaticky.

5. Funkcie pamäte

5.1 Uloženie nameraných 
hodnôt
Prístroj má dve pamäťové tlačidlá
a , pomocou ktorých je možné
zaznamenať výsledky merania
dvoch rôznych užívateľov. zname-
ná namerané hodnoty prvého uží-
vateľa, namerané hodnoty druhé-
ho užívateľa. Po ukončení merania,
ktoré signalizuje zvukový tón, máte
možnosť stlačením alebo prira-
diť nameranú hodnotu príslušnej
osobe. Priradenie je možné dovtedy,
kým sú hodnoty zobrazené na
displeji. Ak nedôjde k ručnému pri-
radeniu, uloží sa nameraná hodno-
ta automaticky do zobrazenej
pamäte nameraných hodnôt. 

1

TIME
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S hodnotami krvného tlaku sa uloží
aj čas merania, aby bolo možné
odpovedajúcim spôsobom zistiť
priemerné ranné a večerné hodnoty.
Čas nastavený na prístroji musí
teda zodpovedať skutočnému den-
nému času. (pozri 3.2 „Nastavenie
času a dátumu“). 

5.2 Vyvolanie nameraných hod-
nôt z pamäte
Prístroj Tensoval duo control má
nasledujúce pamäte nameraných
hodnôt (obdobne ako v smerniciach
Európskej spoločnosti pre hyperten-
ziu (ESH)). 
� Pamäť jednotlivých nameraných 

hodnôt
� Priemer zo všetkých nameraných 

hodnôt krvného tlaku užívateľa
� Priemer ranných hodnôt krvného

tlaku
� Priemer večerných hodnôt 

krvného tlaku

Ak chcete vyvolať údaje z pamäte
nameraných hodnôt, musí byť prí-
stroj vypnutý. Na vyvolanie hodnôt
z pamäte prvého užívateľa stlačte
pamäťové tlačidlo , pre hodnoty
druhého užívateľa pamäťové tlačid-

lo . Na displeji sa objaví príslušný
symbol , resp. . 
Tensoval duo control rozlišuje hod-
noty namerané ráno a hodnoty
namerané večer. 
Najskôr sa zobrazí priemer ranných
hodnôt za posledných sedem dní u
zvolenej osoby         (A znamená 

priemer, 7 označuje priemer za
sedem dní). Po opätovnom stlačení

,resp. sa objaví priemer večer-
ných hodnôt za posledných sedem
dní       . Po ďalšom stlačení 

tlačidla pamäte sa zobrazí priemer
všetkých meraní        . Počet 

nameraných hodnôt uložených v
pamäti sa zobrazuje striedavo s
označením „A“. Pri každom ďalšom
stlačení , resp. sa objavia
postupne všetky uložené hodnoty z
posledných 60 meraní s uvedením
času, dátumu a roku a s oznáme-
ním, či je to ranná alebo večerná
nameraná hodnota. Zobrazenie
začína najaktuálnejšou hodnotou. 

(01 je posledné meranie, 

02 predposledné meranie, …). V
intervale 2–3 sekúnd sa na displeji
mení zobrazenie času, dátumu a
roku nameranej hodnoty.

Pri prechádzaní nameraných
hodnôt v pamäti je možné

kedykoľvek stlačením tlačidla dru-
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nameraná medzi 12.01 a 23.59
hod. sa priradí k večerným hodno-
tám. Dbajte na to, aby ste ranné a
večerné meranie krvného tlaku
vykonávali vždy v rovnakom čase.

Vypočítaná všeobecná priemerná
hodnota vychádza zo všetkých ulo-
žených nameraných hodnôt prísluš-
nej osoby. Ak sú v pamäti uložené
len dve namerané hodnoty, vypočí-
ta sa priemerná hodnota na zákla-
de oboch týchto hodnôt. Ak sa
nachádza v pamäti iba jedna name-
raná hodnota, rovná sa priemernej
hodnote. 
Ak pamäť neobsahuje žiadnu
rannú, resp. večernú hodnotu za
obdobie posledných siedmich dní,
objavia sa na displeji pri zobrazení
rannej, resp. večernej priemernej
hodnoty za posledných sedem dní
namiesto priemernej hodnoty iba
pomlčky. Ak nie je do pamäte ulo-
žená žiadna hodnota, objavia sa i
pri zobrazení celkového priemeru
namiesto hodnôt pomlčky.

1
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hej pamäte priamo prepínať medzi
oboma užívateľmi.

Tensoval duo control má kapacitu
pamäte pre jedného užívateľa (
alebo ) až 60 meraní.
Najaktuálnejšia nameraná hodnota
bude vždy uložená na pamäťovom
mieste č. 1. Ak sú všetky miesta v
pamäti obsadené, najstaršia hodno-
ta sa vymaže.

Dôležité upozornenie: 
Tensoval duo control sa riadi

odporúčaniami Európskej spoloč-
nosti pre hypertenziu (European
Society of Hypertension – ESH) a
rozlišuje ranné a večerné namerané
hodnoty. Tento rozdiel je z lekárske-
ho hľadiska relevantný, pretože
krvný tlak sa v priebehu dňa mení.
S týmito informáciami má lekár v
prípade medikamentóznej liečby
vysokého krvného tlaku ešte lepšie
možnosti zvoliť správnu terapiu.

Nameraná hodnota sa priradí k ran-
ným hodnotám, ak vznikla v čase
medzi 0.00 a 12.00 hod, hodnota

MEMO MEMOMEMO MEMO MEMO
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Ak prístroj pri meraní zistil
nepravidelný srdcový tep, táto

informácia sa tiež uloží a pri
vyvolaní nameraných hodnôt z
pamäte prístroja sa zobrazí spoloč-
ne so systolickou a diastolickou
hodnotou krvného tlaku, tepom,
údajom o čase, dátume a roku.

Vyvolávanie uložených hodnôt
môžete kedykoľvek ukončiť, keď
stlačíte tlačidlo START/STOP. Inak
dôjde cca po 30 sekundách k auto-
matickému vypnutiu. I pri prerušení
prívodu energie, napr. pri výmene
batérií, zostanú uložené údaje i
naďalej k dispozícii.

5.3 Vymazanie nameraných 
hodnôt z pamäte
Uložené údaje pre a môžete
vymazať zvlášť. Na vymazanie všet-
kých hodnôt jedného užívateľa
stlačte tlačidlo príslušnej pamäte
nameraných hodnôt alebo . Na
displeji sa zobrazí ranná priemerná
hodnota za posledných sedem dní.
Ak stlačíte tlačidlo pamäte znovu a
podržíte ho stlačené po dobu 4
sekúnd, začnú čísla a znaky na
displeji okrem , resp. blikať. Ak
podržíte tlačidlo pamäte stlačené
ďalšie 4 sekundy, vymažú sa všetky
údaje zvoleného užívateľa. Na
displeji sa potom zobrazí symbol
alebo .
Ak by ste chceli zmazať jednotlivé
hodnoty, vyvolajte si príslušnú indi-

viduálnu hodnotu (pozri 5.2) a
stlačte na 4 sekundy tlačidlo prí-
slušnej pamäte, aby zobrazená hod-
nota začala blikať. Keď tlačidlo
podržíte stlačené ďalšie 4 sekundy,
príslušná individuálna hodnota sa
vymaže. Na displeji sa potom
zobrazí symbol alebo .

Dôležité upozornenie: Ak 
tlačidlo pamäte uvoľníte pred-

časne, k vymazaniu hodnôt nedôj-
de. Keď vymažete jednu individuál-
nu hodnotu, postúpi na uvoľnené
miesto v pamäti nasledujúca staršia
nameraná hodnota. Vymazaním
nameranej hodnoty dôjde tiež k
novému výpočtu príslušných prie-
merov.

5.4 Obsluha návštevníckeho
režimu
Ak prístroj Tensoval duo control
použije tretia osoba, odporúča sa
využiť návštevnícky režim. Ten slúži
na to, že sa meranie neuloží ani do
jednej z pamätí alebo .
Nedôjde tak ku skresleniu radu
meraní a priemerných hodnôt obid-
voch hlavných užívateľov prístroja.
Meranie v návštevníckom režime
spustíme súčasným stlačením 
tlačidiel oboch pamätí a .
Nemusíte stlačiť tlačidlo START/
STOP. Počas merania a po jeho
ukončení sa na displeji okrem
nameraných hodnôt objavujú
súčasne obidva symboly a .
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Výsledok merania tak nemožno 
priradiť žiadnej osobe a namerané
hodnoty sa neuložia do pamäte.

Po meraní v návštevníckom režime
sa môže prístroj vypnúť stlačením
tlačidla START/STOP. Ak to neurobí-
te, prístroj sa po 3 minútach vypne
automaticky sám.
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Vzniknutá chyba

Prístroj nemožno
zapnúť

Nedochádza k
napumpovaniu 
manžety

Odstránenie

Skontrolujte batérie, v
prípade potreby vložte
štyri nové batérie rovna-
kého typu.

Skontrolujte, či je sieťový
adaptér zapojený do
otvoru vzadu na prístroji.

Skontrolujte zapojenie
červeného pripájacieho
konektora manžety do
červeného otvoru.

Skontrolujte, či boli
použité výlučne manžety
schválené pre prístroj
Tensoval duo control a
príslušné konektory.

6. Vysvetlenie zobrazených chýb na displeji

Možné príčiny

Batérie chýbajú, sú zle
vložené alebo sú vybité.

Sieťový adaptér nie je
správne pripojený alebo
je chybný.

Pripájací konektor man-
žety nie je správne zasu-
nutý do otvoru na prí-
stroji.

Je pripojená manžeta
nesprávneho typu.

2

1

TIME
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Možné príčiny

Vzhľadom k vonkajším
vplyvom nemožno
presne zistiť namerané
hodnoty.

Manžeta je príliš voľne
priložená.

Manžetu nemožno
vôbec alebo nie dosť
rýchlo napumpovať.

Pohyb počas merania.

Tlak v manžete prekročil
300 mmHg. Nasleduje
automatické zníženie 
tlaku.

Batérie sú skoro vybité.
Môže sa vykonať už len
niekoľko meraní (cca
30).

Odstránenie

Dodržujte 10 pravidiel a
pokyny z kapitoly 3.3,
opakujte meranie.

Manžetu priložte tak,
aby medzi manžetou a
ramenom bolo miesto
na 2 prsty.

Vzduchová hadička nie
je správne zasunutá do
prístroja. Skontrolujte, či
je červený konektor
správne pripojený.

Ak by sa táto chyba
vyskytla častejšie, mali
by ste použiť novú 
manžetu.

Počas merania nerozprá-
vajte a nehýbte sa.

Meranie zopakujte po
jednominútovej 
prestávke.

Pripravte si nové batérie
rovnakého typu (typ AA
LR06).

Vzniknutá chyba
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Vzniknutá chyba

Namerané hodnoty
sú nepravdepodobné

Možné príčiny

Batérie sú vybité a
musia sa vymeniť.

Nesprávna veľkosť 
manžety.

Manžeta sa priložila na
odev.

Vyhrnutý odev bráni 
cirkulácii krvi.

Manžeta nie je správne
priložená.

Hadička manžety je 
zlomená alebo stlačená.

Manžeta nebola 
správne napumpovaná.

Pohyb, rozhovor alebo
rozrušenie počas 
merania.

Odstránenie

Vložte nové batérie rov-
nakého typu (typ AA
LR06). Upozorňujeme
však, že označenie pre
batérie, ktoré sa pri
zapnutí objaví na displeji
spoločne so všetkými
ostatnými funkciami a
potom opäť zmizne, 
nevypovedá o stave 
nabitia batérií.

Použite manžetu 
zodpovedajúcu veľkosti
vášho ramena.

Manžetu priložte priamo
na obnažené rameno.

Zvoľte voľnejšie obleče-
nie. Vyhrnuté rukávy
nesmú zabraňovať 
cirkulácii krvi.

Dodržujte pokyny a 
riaďte sa obrázkami pre
správne priloženie 
manžety na rameno.

Uistite sa, že hadička
manžety leží rovno a
voľne.

Skontrolujte umiestnenie
manžety na ramene.

Merajte, prosím, v uvoľ-
nenej polohe v sede.
Počas merania sa nehýbte
a nerozprávajte.
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Vzniknutá chyba

Namerané hodnoty
sú nepravdepodobné

Možné príčiny

Chýbajúce uvoľnenie
pred meraním.

Konzumácia 
nevhodných potravín
pred meraním.

Odstránenie

Pred meraním sa asi na
5 minút uvoľnite.

Pred meraním sa vyhnite
konzumácii alkoholu,
nikotínu a kofeínu.

Keď sa objaví symbol označujúci chybu, skontrolujte možné príčiny a
dodržujte pokyny týkajúce sa samomerania uvedené v kapitole 3. Na 1
minútu sa uvoľnite a vykonajte meranie znovu. 

7. Význam symbolov na prístroji
a na manžete

Dodržujte návod na použitie

Prosím dodržujte

Ochrana proti zasiahnutiu
elektrickým prúdom (typ BF)

PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
Nemecko

Pokyn na likvidáciu 
elektronických zariadení

Pokyn na likvidáciu 

8. Dôležité upozornenia

8.1 Lieky
Meranie krvného tlaku v žiadnom
prípade nenahrádza liečbu!
Nehodnoťte preto namerané hod-
noty sami a neurčujte si podľa nich
sami liečbu. Merajte podľa pokynov
vášho lekára a dôverujte jeho diag-
nóze. Lieky užívajte podľa pokynov
vášho lekára a nemeňte nikdy ich
dávky. Najvhodnejší čas na meranie
krvného tlaku dohodnite so svojím
lekárom.

8.2 Tehotenstvo
V období tehotenstva sa môže
krvný tlak zmeniť. V prípade zvýše-
ného krvného tlaku je obzvlášť
dôležitá pravidelná kontrola, preto-
že zvýšený krvný tlak môže mať za
určitých okolností dopad na vývoj
plodu. Poraďte sa preto, prosím, s
vaším lekárom, kedy a ako si máte
sami merať krvný tlak.
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8.3 Cukrovka a iné ochorenia
V prípade cukrovky, porúch funkcie
obličiek alebo zúženia ciev (napr.
artérioskleróza, periférna arteriálna
oklúzna choroba) by ste sa mali
pred samomeraním poradiť so svo-
jím lekárom, pretože v týchto prípa-
doch sa môžu vyskytnúť odlišné
namerané hodnoty. So svojím leká-
rom by ste mali samomeranie kon-
zultovať taktiež pri určitých krvných
ochoreniach (napr. hemofília),
závažných poruchách prekrvenia,
alebo ak užívate lieky na riedenie
krvi.

8.4 Arytmie, poruchy srdcového
rytmu, kardiostimulátor
Poruchy srdcového rytmu (arytmie)
sú poruchami normálneho sledu
úderov srdca. Pritom je potrebné
rozlišovať, či ide o ľahké alebo
ťažké poruchy srdcového rytmu.
Toto je možné zistiť len špeciálnym
lekárskym vyšetrením. Tensoval duo
control dokáže vďaka použitej
auskultačnej metóde (metóde počú-
vania oziev) správne zmerať tlak i
pri rôznych druhoch porúch srdco-
vého rytmu a poskytovať tak presné
výsledky merania.

O nepravidelný srdcový tep
ide, keď sa srdcový rytmus

odchyľuje o viac než 25% od stred-
ného srdcového rytmu.

Ak by sa tento symbol objavo-
val častejšie, môže ísť o poruchu
srdcového rytmu. V takomto prípa-
de sa obráťte na svojho lekára.
Ťažké poruchy srdcového rytmu
môžu byť za určitých okolností príči-
nou chybných meraní, alebo môžu
nepriaznivo ovplyvniť presnosť
merania. Poraďte sa s lekárom, či je
pre vás samomeranie krvného tlaku
vhodné. U osôb s kardiostimuláto-
rom sa môžu pri samomeraní krvné-
ho tlaku vyskytovať odlišné namera-
né hodnoty. Samotný prístroj na
meranie krvného tlaku však nemá
na kardiostimulátor žiadny vplyv. Je
potrebné si uvedomiť, že zobrazenie
hodnôt pulzu nie je vhodné na kon-
trolu frekvencie kardiostimulátora.
Konzultujte s lekárom, či vám v prí-
pade kardiostimulátora odporúča
samomeranie krvného tlaku. 

Kontrakcia srdcového svalu je
podnecovaná elektrickými sig-

nálmi. Ak nastane porucha týchto
elektrických signálov, hovoríme o
arytmii. Môžu ju vyvolať telesné 
dispozície, stres, starnutie, nedo-
statok spánku, vyčerpanie atď. Či 
je nepravidelný srdcový tep dôsled-
kom arytmie, môže zistiť iba lekár.

9. Údržba prístroja
Prístroj nevystavujte extrémne vyso-
kým teplotám, vlhkosti, prachu
alebo priamemu slnečnému žiare-
niu, pretože by mohlo dôjsť k
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poškodeniu jeho funkčnosti. Prístroj
je vyrobený z vysokokvalitných elek-
tronických súčiastok. Chráňte ho
preto pred pádmi a neponárajte ho
do vody. Prístroj čistite výhradne
mäkkou vlhkou handričkou.
Nepoužívajte riedidlo, alkohol a iné
čistiace prostriedky alebo rozpúš-
ťadlá. Manžetu môžete opatrne
očistiť navlhčenou utierkou a jem-
ným mydlovým roztokom. Manžetu
nikdy neponárajte celú do vody. Na
ochranu pred vonkajšími vplyvmi
uchovávajte prístroj a manžetu
spolu s týmto návodom na použitie
v puzdre.

10. Príslušenstvo a náhradné
diely
Na zaistenie presnosti merania
používajte výhradne originálne prí-
slušenstvo od spoločnosti HART-
MANN, ktoré si môžete zakúpiť pro-
stredníctvom svojho lekárnika alebo
špecializovaného predajcu zdravot-
níckych potrieb.

Obvod Potrebná
ramena manžeta

17–22 cm small

22–32 cm medium

32–42 cm large

Štandardná manžeta malá (small)
pre obvod ramena 17–22 cm 
č. výr. 900 241

Štandardná manžeta stredná
(medium)
pre obvod ramena 22–32 cm
č. výr. 900 242

Štandardná manžeta veľká (large)
pre obvod ramena 32–42 cm
č. výr. 900 243

Tvarovaná manžeta stredná
(medium)
pre obvod ramena 22–32 cm
č. výr. 900 244

USB súprava
na pripojenie prístroja Tensoval duo
control do počítača

Sieťový adaptér Tensoval
č. výr. 900 152

11. Podmienky pre uznanie
reklamácie
Na tento vysokokvalitný merací 
prístroj na meranie krvného tlaku
poskytujeme – pri dodržaní nižšie
uvedených podmienok – záruku 5
rokov odo dňa nákupu. Nárok na
reklamáciu sa musí uplatniť v prie-
behu záručnej doby. Reklamáciu
uznávame po predložení riadne
vyplneného a opečiatkovaného
záručného listu a po predložení
pokladničného dokladu.

V rámci záručnej doby garantuje
spoločnosť HARTMANN bezplatnú
výmenu, resp. opravu všetkých tých
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chybných častí prístroja, ktoré 
preukázateľne vznikli chybou 
materiálu alebo výrobnou chybou.

Záruka sa nevzťahuje na škody,
ktoré vzniknú neodborným zaob-
chádzaním alebo neoprávnenými
zásahmi do prístroja. Zo záruky sú
vylúčené diely príslušenstva, ktoré
podliehajú opotrebovaniu, ako sú
batérie, manžety, sieťové adaptéry
atď. Nároky na náhradu škody sú
obmedzené výškou hodnoty výrob-
ku; náhrada následných škôd je
výslovne vylúčená.

V prípade uplatnenia reklamácie
zašlite, prosím, tlakomer spolu s
manžetou, prípadne aj so sieťovým
adaptérom, a s kompletne vyplne-
ným, od predajcu opečiatkovaným
záručným listom priamo alebo pro-
stredníctvom vášho predajcu na
uvedenú adresu:

SK – Záručný i pozáručný servis 
zabezpečuje firma:
WEGA-MS s.r.o
Pálenická 601
922 21 Moravany nad Váhom
Tel.: 033 774 72 42
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12. Technické údaje
Metóda merania: oscilometrická a auskultačná metóda (metóda 

počúvania oziev)

Rozsah indikácie: 0–300 mmHg

Rozsah merania: systola (SYS): 50–250 mmHg
diastola (DIA): 40–160 mmHg

Pulz: 40–160 úderov/minúta

Technická presnosť 
merania: tlak v manžete: +/- 3 mmHg,

pulz: +/- 5% indikovanej tepovej frekvencie

Nabíjanie: 4 x 1,5 V alkalické mangánové batérie typu 
Mignon (AA/LR06) alebo doplnkový sieťový 
adaptér HARTMANN Tensoval

Kapacita batérií: Tensoval duo control s manžetou pre obvod 
ramena 22–32 cm: > 1400 meraní
Tensoval duo control s manžetou pre obvod 
ramena 32–42 cm: > 1400 meraní

Tlak pri natlakovaní: min. 140 mmHg

Technológia Comfort Air: individuálne natlakovanie v závislosti na 
systolickom krvnom tlaku +30 mmHg

Automatické vypnutie: 3 minúty po ukončení merania

Manžeta: štandardná manžeta (medium) 22–32 cm
manžeta veľká (large) 32–42 cm
manžeta malá (small) 17–22 cm (doplnkové 
príslušenstvo)
tvarovaná manžeta 22–32 cm (doplnkové 
príslušenstvo)

Vypúšťací ventil: elektronicky regulovaný lineárny ventil

Kapacita pamäte: 2 x 60 meraní a priemerná hodnota za 7 dní a 
celková priemerná hodnota

Prevádzkové podmienky: teplota okolia: +10 °C až +40 °C
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nepatria do domového odpadu!
Odovzdajte ich na zberných 
miestach alebo v komunálnych 
zberných miestach špeciálneho 
odpadu.

� Informácie o likvidácii elektronic-
kých prístrojov (domácnosti):

Tento symbol na výrobkoch 
a/alebo sprievodných dokumen-
toch znamená, že opotrebované 
elektronické výrobky sa nesmú 
miešať s bežným domovým 
odpadom. Správna likvidácia 
slúži na ochranu životného pro-
stredia a zabraňuje možným 
škodlivým účinkom na človeka a 
okolie, ku ktorým môže dôjsť pri 
nesprávnom zaobchádzaní s 
odpadom.

13. Nabíjanie, pokyny na 
likvidáciu a bezpečnostné 
upozornenia

13.1 Batérie, sieťový zdroj a
likvidácia
� Štyri vysokokvalitné batérie, 

ktoré sú súčasťou balenia, vám 
zaručujú 1400 meraní. Používajte
výhradne kvalitné batérie (pozri 
kapitola 12 „Technické údaje“). 
Pri použití batérií so slabším 
výkonom vám nemôžeme zaručiť 
1400 meraní.

� Nikdy nemiešajte staré a nové 
batérie alebo batérie rôznych 
výrobcov.

� Vybité batérie ihneď z prístroja 
vyberte.

� Ak prístroj nebudete dlhšiu dobu
používať, mali by ste batérie 
vybrať, aby ste zabránili ich 
prípadnému vytečeniu.

� Dbajte, prosím, na ochranu 
životného prostredia: batérie 

Relatívna vlhkosť: 15–90%

Skladovacie / prepravné 
podmienky: teplota okolia: -20 °C až +50 °C

Sériové číslo: v priehradke na batérie

Rozhranie pre PC: pomocou USB súpravy a softwaru je možné 
načítanie pamäte nameraných hodnôt a ich 
grafické znázornenie na počítači
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13.2 Bezpečnostné upozornenia
� Nenechávajte prístroj bez dozoru

v dosahu malých detí alebo 
osôb, ktoré ho nedokážu sami 
obsluhovať. 

� Používajte prístroj iba na mera-
nie krvného tlaku na hornej časti
ramena.

� Nevystavujte prístroj silným 
úderom ani vibráciám.

� Chráňte prístroj pred pádom. 
� Manžetu na rameno a vzducho-

vú hadičku nadmerne neohýbajte
ani neprelamujte.

� Na prístroji nerobte žiadne 
úpravy, prístroj nerozoberajte, 
ani ho sami neopravujte.

� Používajte prístroj iba so 
schválenou manžetou na mera-
nie tlaku na ramene. Inak môže 
dôjsť k poškodeniu prístroja.

� Pri vyťahovaní hadičky manžety z
prístroja môžete hadičku chytiť 
iba za červený konektor. Nikdy 
neťahajte za samotnú hadičku.

� Nepumpujte manžetu, kým nie je
riadne priložená na rameno.

14. Zákonné požiadavky a 
smernice
Tensoval duo control vyhovuje
európskym predpisom, ktoré sú
základom smernice o zdravotníc-
kych výrobkoch 93/42/EHS, a má
označenie „CE“.
Prístroj tiež spĺňa požiadavky európ-
skej normy EN 1060: Neinvazívne
prístroje na meranie krvného tlaku

– časť 1: Všeobecné požiadavky a
časť 3: Doplňujúce požiadavky na
elektromechanické systémy na
meranie krvného tlaku. Klinická
skúška presnosti merania bola
vykonaná podľa EN 1060-4 a ISO
81060-2.

Prenosné a mobilné vysokofrek-
venčné komunikačné zariadenia
môžu nepriaznivo narušovať funkč-
nosť elektronických zdravotníckych
prístrojov. U spoločnosti 
HARTMANN si môžete vyžiadať 
ďalšie informácie podľa normy
EN60601-1-2.

15. Metrologická kontrola a
servisné adresy

15.1 Vysvetlenie metrologickej
kontroly
Každý prístroj Tensoval duo control
spoločnosť HARTMANN starostlivo
preskúšala z hľadiska presnosti
merania a prístroj bol vyvinutý tak,
aby mal dlhú životnosť.
Odporúčame metrologickú skúšku v
intervale 2 rokov pre profesionálne
využívané prístroje, ktoré sa 
napríklad používajú v lekárňach,
lekárskych ordináciách a klinikách.
Okrem toho, prosím, zohľadnite
legislatívne stanovené národné
predpisy, ako napr. v Nemecku
nariadenie o prevádzkovateľoch
zdravotníckych výrobkov.

Slovensky SK
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15.2 Informácie k metrologickej
kontrole
Metrologickú kontrolu môžu za prí-
slušný poplatok vykonávať príslušné
orgány alebo autorizované pracovis-
ká poskytujúce servisné služby.
Funkčnú skúšku prístroja je možné
vykonať na človeku alebo pomocou
vhodného simulátora. Pri metrolo-
gickej kontrole sa meria tesnosť tla-
kového systému a možná odchýlka
indikácie tlakových hodnôt. Pre
vstup do kalibračného režimu sa
musí vybrať aspoň jedna batéria.
Potom podržte stlačené tlačidlo
START/STOP a batériu znovu vložte.
Uvoľnite tlačidlo a po krátkom čase
sa na displeji objavia dve nuly nad
sebou. Spoločnosť HARTMANN vám
na vyžiadanie poskytne pokyny na
metrologickú kontrolu príslušným
orgánom a autorizovaným službám
údržby.

15.3 Kontaktné údaje pre 
otázky zákazníkov
Služby zákazníkom
HARTMANN – RICO spol. s r.o.
Einsteinova 24
851 01 Bratislava
bezplatná telefónna linka: 
0800 100 150

Dátum revízie textu: 2011-07
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Úvodní poznámka

Před prvním použitím si, pro-
sím, pozorně přečtěte návod 

k použití, protože správné měření
krevního tlaku je možné pouze při
správném zacházení s přístrojem. 
Tento návod k použití vám ukáže
jednotlivé kroky měření krevního
tlaku pomocí přístroje Tensoval duo
control. Tyto důležité pokyny vám
pomohou k získání spolehlivých
výsledků o vašem osobním profilu
krevního tlaku. Tento návod k pou-
žití pečlivě uschovejte.

Česky CZ



Technologie Duo Sensor
Inovativní techno-
logie Duo Sensor
kombinuje dvě 
profesionální 
metody měření
krevního tlaku:
oscilometrickou metodu a poslecho-
vou (auskultační) metodu. Zatímco
většina automatických přístrojů na
měření krevního tlaku pracuje
pouze s oscilometrickou technolo-
gií, technologie Duo Sensor měří i
podle velice přesné poslechové
metody, kterou při měření krevního
tlaku používají lékaři. Vyznačuje se
velkou přesností a poskytuje správ-
né hodnoty měření i u pacientů s
poruchami srdečního rytmu. 

Lékaři používají k poslechu 
takzvaných Korotkovových ozev
fonendoskop a na tomto základě
zjišťují krevní tlak. Totéž umožňuje
díky vestavěnému mikrofonu 
přístroj Tensoval duo control.
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Duo Sensor
Technology

Ve vzácných případech jsou však
tepové ozvy tak tiché, že je posle-
chovou metodou nelze zachytit. V
těchto případech technologie Duo
Sensor automaticky přepne na osci-
lometrické měření, neboť při tomto
způsobu měření se ke zjištění krev-
ního tlaku nevyužívají ozvy, ale
pulzní vlny snímané na artérii.

Technologie Duo Sensor tedy posky-
tuje přesné výsledky a manipulace s
přístrojem je přitom jednoduchá.

Technologie Comfort Air
Díky technologii
Comfort Air je
automaticky 
určena přibližná
hodnota systolic-
kého tlaku, a tím
individuální tlak v nafouknuté man-
žetě potřebný pro změření hodnoty
krevního tlaku. Technologie Comfort
Air tak umožňuje pohodlné měření
krevního tlaku na paži.
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2. Všeobecné informace o 
krevním tlaku

2.1 Význam hodnot krevního
tlaku
Pro zjištění krevního tlaku musí být
naměřeny dvě hodnoty:
� Systolický (horní) krevní tlak: 

Tato hodnota vzniká v momentě 
srdečního stahu, kdy je krev 
vtlačena do cév.

� Diastolický (dolní) krevní tlak: 
Tato hodnota vzniká, je-li srdeční
sval roztažený a opět se plní krví.

� Naměřené hodnoty krevního 
tlaku se uvádějí v milimetrech 
rtuti (mmHg).

Světová zdravotnická organizace
(WHO) a Mezinárodní společnost
pro hypertenzi (ISH) vytvořily 
následující přehled pro klasifikaci
hodnot krevního tlaku:
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1. Úvod
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
těší nás, že jste se rozhodl/a pro
zakoupení přístroje na měření 
krevního tlaku od společnosti
HARTMANN. Tensoval duo control
je vysoce kvalitní přístroj na plnoau-
tomatické měření krevního tlaku na
paži. Tento přístroj umožňuje bez
předcházejícího nastavení, díky
pohodlnému automatickému
napumpování, snadné, rychlé a
přesné měření systolického a dia-
stolického krevního tlaku a tepové
frekvence. Navíc vás upozorní na
případný nepravidelný srdeční tep.
Technologie HARTMANN Duo
Sensor použitá u tohoto přístroje
spočívá v inovativní kombinaci
osvědčené oscilometrické metody
měření, kterou využívají digitální
přístroje na měření krevního tlaku,
a tradiční poslechové (auskultační)
metody měření, kterou používají
lékaři. Tento přístroj by vám měl při
kontrole krevního tlaku optimálně
pomáhat. Pro vaše zdraví vám pře-
jeme všechno dobré.

Česky CZ



2.2 Význam samoměření 
krevního tlaku
Dlouhodobě zvýšený krevní tlak
několikanásobně zvyšuje riziko 
dalších onemocnění. K nejčastějším
příčinám úmrtí na celém světě 
patří následná tělesná poškození,
jako např. srdeční infarkt, mozková 
mrtvice a organická poškození
srdce. Každodenní kontrola 
krevního tlaku je tedy důležitým
opatřením k ochraně proti těmto
rizikům.

66

Mějte na zřeteli, že rozdělení 
hodnot krevního tlaku není závislé
na věku.

Jestliže je systolický tlak vyšší než
140 mmHg a/nebo diastolický tlak
vyšší než 90 mmHg, hovoříme o
jednoznačné hypertenzi (vysokém
krevním tlaku). 

Obecně lze říci, že o velmi nízký tlak
(hypotenzi) se jedná u žen při 
hodnotách méně než 100 mmHg
systolického tlaku a méně než 
60 mmHg diastolického tlaku, u
mužů je to při hodnotách méně 
než 110 mmHg systolického a méně
než 70 mmHg diastolického tlaku.
Mějte, prosím, na zřeteli, že oproti
vysokému krevnímu tlaku nezpůso-
bují nízké hodnoty tlaku většinou
žádná zdravotní rizika.

Hodnocení Systolický tlak Diastolický tlak

optimální do 120 mmHg do 80 mmHg

normální do 130 mmHg do 85 mmHg

hranice normálních  
hotnot 130–139 mmHg 85–89 mmHg 

hypertenze I. stupně 140–159 mmHg 90–99 mmHg

hypertenze II. stupně 160–179 mmHg 100–109 mmHg

hypertenze III. stupně vyšší než 180 mmHg vyšší než 110 mmHg 
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2.3 Cíle samoměření krevního
tlaku
Váš osobní profil krevního tlaku je
pravidelné zaznamenávání naměře-
ných hodnot za určité období, které
představují důležitou informaci. V
případě že užíváte léky na vysoký
tlak, může váš lékař na základě
vašeho profilu krevního tlaku lépe
rozhodnout, jaká forma léčby je pro
vás potřebná. Čím lépe budou
nastaveny dávky léků, tím lépe se
budete cítit. Pravidelná a přesná
kontrola krevního tlaku přístrojem
Tensoval duo control vám při tom
pomůže. 

V mnoha případech je možné
změnou svých návyků svůj

tlak natolik změnit, že již není
potřeba žádných léků (např. snížení
tělesné hmotnosti, změna 
stravovacích návyků, zvýšená 
tělesná aktivita).

2.4 Pravidelné měření krevního
tlaku
Na krevní tlak může mít dopad
mnoho různých faktorů, jako např.
tělesná námaha, užívání léků nebo
denní doba. Proto by měl být krevní
tlak vždy měřen ve stejnou denní
dobu, nebo alespoň za přibližně
stejných podmínek.

Česky CZ

Ztluštění srdečního svalu
Nedostatečnost srdečního svalu

Srdeční infarkt

Svraštělá ledvina,
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Poruchy
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Arterioskleróza

Mozková mrtvice
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8xVysoký krevní tlak

Poškození cév
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Naše srdce bije přibližně 
100 000 krát za den, což

odpovídá 100 000 různých hodnot
krevního tlaku.

3. Příprava na samoměření

3.1 Vložení / výměna baterií
Lehkým zatlačením na háček 
otevřete kryt přihrádky pro baterie
na spodní straně přístroje.

Vložte čtyři baterie (typ AA) tak, aby
kladný (+) a záporný (–) pól 
souhlasil s označením v přihrádce
na baterie. Při nesprávné polaritě
přístroj nebude fungovat a může
dojít k vytečení baterií! 

Kryt přihrádky na baterie opět leh-
kým tlakem zavřete, až háček
zapadne.
Naměřené hodnoty zůstanou při
výměně baterií uchovány v paměti.
Datum zůstane také zachováno,
bude však nutné nově nastavit čas.

3.2 Nastavení datumu a času
Pokud jste poprvé vložili baterie
nebo je vyjmuli kvůli výměně za
nové baterie, přístroj automaticky
přepne na funkci nastavení datumu
a času. Datum a čas můžete také
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kdykoliv nově nastavit, když u
vypnutého přístroje na 5 sekund
podržíte stisknuté tlačítko Start.
Při prvním použití se zobrazí číslo
„31“ označující den a číslo „12“
označující měsíc. Je tedy nastaveno
datum 31. prosince.

Před prvním použitím bezpod-
mínečně správně nastavte

datum/čas, aby všechny paměťové
a vyhodnocovací funkce správně
fungovaly.

Na displeji bliká
levé číslo 
(zobrazení dne).

Stisknutím tlačítek (+) nebo (–)
můžete zobrazený den změnit.
Například dvojnásobným stisknutím

(–) se nastaví datum na 29. 
prosince. Aktuální den uložíte 
stisknutím tlačítka START/STOP. 

Nyní bliká pravé
číslo, které ozna-
čuje měsíc. Měsíc

můžete nastavit také stisknutím 
tlačítek (+) nebo (–) a uložit
tlačítkem START/STOP. 

Nyní se ukáže
zobrazení roku
2011. Toto zobra-

zení můžete také změnit, jak již
bylo popsáno, a potvrdit tlačítkem 

START/STOP. 
Poté máte mož-
nost zadat čas.

Na displeji bliká levé číslo, které
ukazuje 12.00 hodin. Jakmile nasta-
víte požadované číslo udávající
hodiny, uložíte je stisknutím tlačítka
START/STOP.

Nyní bliká pravé
číslo. Zde můžete

změnit hodnotu minut a potvrdit
tlačítkem START/ STOP.

3.3 10 zlatých pravidel pro
měření krevního tlaku

1. Před měřením 
buďte cca 5 
minut v klidu. 
Dokonce i práce 
u psacího stolu

zvyšuje v průměru cca o 6 mmHg
systolický krevní tlak a o 5 mmHg
diastolický krevní tlak.

2. Hodinu před 
měřením tlaku 
nekuřte a nepijte 
kávu.

3. Neměřte tlak, 
pokud pociťujete 
silné nucení na 
močení. Plný 
močový měchýř

může způsobit zvýšení krevního
tlaku cca o 10 mmHg.

Česky CZ
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9. Měření prováděj-
te pravidelně. I 
kdyby se vaše 
hodnoty zlepšily, 
měli byste si je

nadále sami kontrolovat.

10. Provádějte měře-
ní vždy ve stejnou
dobu. Protože 
člověk dosáhne 
za den cca 

100 000 různých hodnot krevního
tlaku, nemají jednotlivá měření 
žádnou vypovídací sílu. Pouze pravi-
delná měření ve stejnou denní dobu
prováděná po delší časové období
umožňují smysluplné posouzení
hodnot krevního tlaku.

Další upozornění:

� Měření by se mělo provádět na 
klidném místě, vsedě a v 
uvolněné poloze. Měření se 
může provádět jak na levé, tak 
na pravé paži. Dlouhodobě by 
se mělo měření provádět na té 
paži, na které jsou měřeny vyšší 
hodnoty.

� Neměřte krevní tlak po koupeli 
anebo po sportu.

3.4 Přiložení manžety
Před přiložením manžety nasuňte
červený konektor do červené zdířky
pro připojení manžety na levé 
straně přístroje.

70

4. Tlak měřte na 
obnažené horní 
části paže a seďte
přitom zpříma.

5. Při použití přístro-
je pro měření 
tlaku na zápěstí 
držte manžetu 
během měření v

úrovni srdce. U přístroje pro měření
tlaku na paži se manžeta automa-
ticky nachází ve správné výšce.

6. Během měření 
nemluvte a 
nehýbejte se. 
Mluvení zvyšuje 
hodnoty cca o

6–7 mmHg.

7. Mezi dvěma 
měřeními počkej-
te alespoň jednu 
minutu, aby se 
tlak v cévách

zcela uvolnil pro nové měření.

8. Hodnoty zapište 
do výkazu o 
krevním tlaku: 
Naměřené hod-
noty zaznamená-

vejte do svého výkazu o krevním
tlaku vždy společně s užitými léky,
datumem a časem.

1 min

4 56
78
9
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Měření by se mělo provádět na
obnaženém nadloktí. Pokud je man-
žeta úplně otevřená, provlékněte
konec manžety kovovým třmínkem
tak, aby vznikla smyčka. Suchý zip
musí zůstat na vnější straně.
Uchopte manžetu za klopu (viz
obrázek na vnitřní straně obalu
návodu k použití) a navlečte ji na
paži. 

Výsek (viz obrázek na vnitřní straně
obalu návodu k použití) na manže-
tě, naproti klopě pro snadné ucho-
pení, by měl ležet v loketní jamce.
Hadička by měla ležet ve středu
loketní jamky a směřovat k dlani.

Nyní ruku lehce vychylte, uchopte
volný konec manžety, oviňte ho ze
spodní strany těsně kolem paže a
zafixujte suchým zipem.

Manžeta by měla přilehnout pevně,
nikoliv však příliš těsně. 

Důležité upozornění: Správné
přiložení manžety je předpo-

kladem pro správný výsledek měře-
ní. Značení na okraji manžety vám
pomůže zvolit správnou velikost
manžety. Bílá šipka musí ukazovat
na oblast ležící uvnitř velikostního
rozmezí. Nachází-li se bílá šipka
mimo stupnici, potřebujete manžetu
jiné velikosti (viz kapitola 10
„Příslušenství a náhradní díly“).

Česky CZ



4. Měření krevního tlaku
Doporučujeme měřit krevní tlak
vsedě. Položte paži dlaní vzhůru
volně na podložku a dbejte na to,
aby se manžeta nacházela v úrovni
srdce.

Přístroj zapněte až po přiložení
manžety, protože jinak by mohlo
dojít k poškození manžety vzniklým
přetlakem.
Stiskněte tlačítko START/STOP. 

Zobrazí se všechny prvky na displeji
a poté začne blikat část sloupce na
displeji, což indikuje, že přístroj
provádí automatickou kontrolu a je
připraven k měření. 

Následně začne automaticky probí-
hat pumpování manžety. Tensoval
duo control je vybaven technologií
Comfort Air, díky které dojde k
napumpování manžety jen do
potřebné výše (30 mmHg nad 
systolickou hodnotu), což umožňuje

pohodlné měření. Pokud by tlak
dosažený napumpováním nestačil,
provede přístroj dodatečné napum-
pování na vhodnou vyšší hodnotu
tlaku. Po dosažení potřebného tlaku
tři krátké zvukové tóny oznámí, 
že začíná měření. Následně začne s
klesáním tlaku probíhat proces
měření. 

Pokud je zásadně zapotřebí
napumpovat vyšší tlak, může-

te dodatečné pumpování obejít tak,
že po začátku pumpování znovu
podržíte stisknuté modré tlačítko
START/STOP, dokud nebude dosaže-
no požadovaného tlaku v manžetě.
Ten by měl být cca 30 mmHg nad
systolickým (horním) tlakem. 

Průběh měření můžete sledovat
pomocí sloupce na displeji. Ten
během fáze pumpování narůstá a
ve fázi měření opět klesá. Během
fáze měření také vidíte symboly
dvou metod měření technologie
Duo Sensor. Ty ukazují, že senzory
fungují správně. Symbol srdce navíc
ukazuje váš tep, který je také
měřen.
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uložit naměřené hodnoty druhého
uživatele (viz 5.1 Uložení naměře-
ných hodnot).
Chcete-li přístroj vypnout, stiskněte
tlačítko START/STOP, jinak se přístroj
vypne po 3 minutách automaticky.

5. Funkce paměti

5.1 Uložení naměřených hodnot
Přístroj má dvě tlačítka paměti a

, jejichž pomocí je možné zazna-
menat výsledky měření dvou růz-
ných uživatelů. znamená naměře-
né hodnoty prvního uživatele, 
naměřené hodnoty druhého uživa-
tele. Po ukončení měření, které 
signalizuje zvukový tón, máte mož-
nost stisknutím nebo přiřadit
naměřenou hodnotu příslušné
osobě. Přiřazení lze provést, dokud
jsou hodnoty zobrazeny na displeji.
Nedojde-li k ručnímu přiřazení,
uloží se naměřená hodnota auto-
maticky do zobrazené paměti
naměřených hodnot. 

S hodnotami krevního tlaku se uloží
také čas měření, aby bylo možné
odpovídajícím způsobem zjistit 
průměrné ranní a večerní hodnoty.
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Měření je u konce, když zazní dlou-
hý signální tón. Na displeji se pod
sebou objeví současně systolický a
diastolický krevní tlak a tepová frek-
vence.

Důležité: Během celého 
procesu měření se nehýbejte 

a nemluvte! Pokud chcete během
měření z jakéhokoliv důvodu proces
měření přerušit, stiskněte jednoduše
tlačítko START/STOP. Proces pumpo-
vání nebo měření bude přerušen a
dojde automaticky k vypuštění tlaku
v manžetě.

Pokud u tepové hodnoty uvidíte
tento symbol , zjistil přístroj
během měření nepravidelný srdeční
tep. Měření ale mohlo být také
narušeno pohybem těla nebo 
mluvením. Raději měření zopakujte.
Pokud tento symbol při měření
svého krevního tlaku uvidíte 
pravidelně, nechte si srdeční rytmus
zkontrolovat lékařem.

Když je měření ukončeno, zobrazí
se vlevo na displeji nebo .

znamená naměřené hodnoty 
prvního uživatele. Pod je možné

Česky CZ

1

TIME
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dní). Po opětovném stisknutí
,resp. se objeví průměr večerních
hodnot za posledních sedm dní     

. Po dalším stisknutí tlačítka

paměti se zobrazí průměr všech
měření        . Počet naměřených 

hodnot uložených v paměti se
zobrazuje střídavě s označením „A“.
Při každém dalším stisknutí ,
resp. se objeví postupně všechny
uložené hodnoty posledních 
60 měření s uvedením času, data a
roku a s oznámením, zda jde o
ranní nebo večerní naměřenou hod-
notu. Zobrazení začíná nejaktuál-
nější hodnotou.                (01 je 

poslední měření, 02 předposlední
měření, …). V intervalu 2–3
sekund se na displeji mění zobraze-
ní času, datumu a roku naměřené
hodnoty.

Při procházení naměřených
hodnot v paměti je možné

kdykoliv stisknutím tlačítka druhé
paměti přímo přepínat mezi oběma
uživateli.

Tensoval duo control má kapacitu
paměti pro jednoho uživatele 
( nebo ) až 60 měření.
Nejaktuálnější naměřená hodnota
bude vždy uložena na paměťovém
místě č. 1. Jestliže jsou všechna
místa v paměti obsazena, bude nej-

MEMO

MEMO

MEMO

MEMO MEMO
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Čas uložený na přístroji musí tedy
odpovídat skutečnému dennímu
času. (viz 3.2 „Nastavení času a
datumu“)

5.2 Vyvolání naměřených hod-
not z paměti
Přístroj Tensoval duo control má
následující paměti naměřených
hodnot (obdobně jako ve směrni-
cích Evropské společnosti pro
hypertenzi (ESH)). 
� Paměť jednotlivých naměřených 

hodnot
� Průměr ze všech naměřených 

hodnot krevního tlaku na 
uživatele

� Průměr ranních hodnot krevního 
tlaku

� Průměr večerních hodnot 
krevního tlaku

Jestliže chcete vyvolat údaje z
paměti naměřených hodnot, musí
být přístroj vypnutý. Pro vyvolání
hodnot z paměti prvního uživatele
stiskněte tlačítko paměti , pro
hodnoty druhého uživatele paměťo-
vé tlačítko . Na displeji se objeví
příslušný symbol , resp. . 
Tensoval duo control rozlišuje hod-
noty naměřené ráno a hodnoty
naměřené večer. 
Nejprve se zobrazí průměr ranních
hodnot posledních sedmi dnů u
zvolené osoby         (A znamená 

průměr, 7 označuje průměr za sedm



starší hodnota smazána.

Důležité upozornění: 
Tensoval duo control se řídí

doporučeními Evropské společnosti
pro hypertenzi (European Society of
Hypertension - ESH) a rozlišuje
ranní a večerní naměřené hodnoty.
Tento rozdíl je z lékařského hlediska
relevantní, protože krevní tlak se v
průběhu dne mění. S těmito infor-
macemi má lékař v případě medika-
mentózní léčby vysokého krevního
tlaku ještě lepší možnosti najít 
správnou terapii.

Naměřená hodnota se přiřadí k ran-
ním hodnotám, jestliže vznikla v
čase mezi 0.00 a 12.00 hodin, hod-
nota naměřená mezi 12.01 a 23.59
hod. se přiřadí k večerním hodno-
tám. Dbejte na to, abyste ranní a
večerní měření krevního tlaku pro-
váděli vždy ve stejnou dobu.

Vypočtená obecná průměrná hod-
nota vychází ze všech uložených
naměřených hodnot příslušné
osoby. Pokud jsou v paměti obsaže-
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Česky CZ

ny pouze dvě naměřené hodnoty,
vypočítá se průměrná hodnota na
základě obou těchto hodnot.
Nachází-li se v paměti pouze jedna
naměřená hodnota, rovná se 
průměrné hodnotě. 
Neobsahuje-li paměť žádnou ranní,
resp. večerní hodnotu za období
posledních sedmi dnů, objeví se na
displeji při zobrazení ranní, resp.
večerní průměrné hodnoty za
posledních sedm dnů místo průměr-
né hodnoty pouze pomlčky. Pokud
není do paměti uložena žádná 
hodnota, objeví se i při zobrazení
celkového průměru místo hodnot
pomlčky.

Jestliže byl při měření zjištěn
nepravidelný srdeční tep,

bude tato informace také 
uložena a při vyvolání naměřených
hodnot z paměti přístroje zobrazena
společně se systolickou a diastolic-
kou hodnotou krevního tlaku,
tepem, údajem o čase, datu a roku.

Vyvolání uložených hodnot můžete
kdykoliv ukončit, když stisknete 
tlačítko START/STOP. Jinak dojde cca
po 30 sekundách k automatickému

1

MEMO DATE

MEMO MEMOMEMO MEMO MEMO

1

MEMO



hodnotu, postoupí na uvolněné
místo v paměti následující starší
naměřená hodnota. Vymazáním
naměřené hodnoty dojde také k
novému výpočtu příslušných 
průměrů.

5.4 Obsluha návštěvnického
režimu
Pokud přístroj Tensoval duo control
použije třetí osoba, doporučuje se
využít návštěvnického režimu. Ten
slouží k tomu, že měření nebude
uloženo ani do jedné z obou pamětí

nebo . Nedojde tedy ke 
zkreslení řady měření a průměrných 
hodnot obou hlavních uživatelů 
přístroje.
Měření v návštěvnickém režimu
spustíme současným stisknutím tla-
čítek obou pamětí a . Odpadá
stisknutí tlačítka START/STOP.
Během měření a po jeho ukončení
se na displeji kromě naměřených
hodnot objevují současně oba sym-
boly a . Výsledek měření tak
nelze přiřadit žádné osobě a namě-
řené hodnoty nebudou uloženy do
paměti.
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vypnutí. I při přerušení přívodu
proudu, např. při výměně baterií,
zůstanou uložené údaje i nadále k
dispozici.

5.3 Vymazání naměřených 
hodnot z paměti
Uložená data pro a můžete
vymazat zvlášť. Pro vymazání všech
hodnot jednoho uživatele stiskněte
tlačítko příslušné paměti naměře-
ných hodnot nebo . Na displeji
se zobrazí ranní průměrná hodnota
za posledních sedm dní. Stisknete-li
tlačítko paměti znovu a podržíte je
stisknuté po dobu 4 sekund, začnou
čísla a znaky na displeji kromě ,
resp. blikat. Podržíte-li tlačítko
paměti stisknuté další 4 sekundy,
budou všechna data zvoleného 
uživatele smazána. Na displeji je
nyní zobrazen symbol nebo .

Pokud byste chtěli smazat jednotli-
vé hodnoty, vyvolejte si příslušnou
individuální hodnotu (viz 5.2) a
stiskněte na 4 sekundy tlačítko 
příslušné paměti, aby zobrazená
hodnota začala blikat. Když tlačítko
podržíte stisknuté další 4 sekundy,
bude příslušná individuální hodnota
vymazána. Na displeji je nyní zobra-
zen symbol nebo .

Důležité upozornění: Pokud
tlačítko paměti uvolníte před-

časně, k vymazání hodnot nedojde.
Když vymažete jednu individuální

2

1

TIME
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Po měření v návštěvnickém režimu
je možné přístroj vypnout pomocí
stisknutí tlačítka START/ STOP.
Pokud tak neučiníte, vypne se pří-
stroj po 3 minutách automaticky
sám.

Česky CZ

Vzniklá chyba

Přístroj nelze zapnout

Nedochází k napum-
pování manžety

Možné příčiny

Baterie chybí, jsou špat-
ně vloženy nebo jsou
vybité.

Síťový adaptér není
správně připojen nebo
je vadný.

Připojovací konektor
manžety není správně
zasunut do zdířky na
přístroji.

Je připojena manžeta
nesprávného typu.

Vzhledem k vnějším vli-
vům nelze přesně zjistit
naměřené hodnoty.

Manžeta je příliš volně
přiložena.

Odstranění

Zkontrolujte baterie, v
případě potřeby vložte
čtyři nové baterie 
stejného typu.

Zkontrolujte, zda je síťo-
vý adaptér zapojen do
zdířky vzadu na přístroji.

Zkontrolujte zapojení
červeného připojovacího
konektoru manžety do
červené zdířky.

Zkontrolujte, zda byly
použity výlučně manžety
schválené pro přístroj
Tensoval duo control a
příslušné konektory.

Dodržujte 10 pravidel a
pokyny z kapitoly 3.3,
opakujte měření.

Manžetu přiložte tak,
aby mezi manžetou 
a paží bylo místo na 
2 prsty.

6. Vysvětlení zobrazených chyb na displeji



Vzniklá chyba Možné příčiny

Manžetu nelze vůbec
nebo ne dost rychle
napumpovat.

Pohyb v průběhu 
měření.

Tlak v manžetě překročil
300 mmHg. Následuje
automatické snížení
tlaku.

Baterie jsou téměř 
vybité. Lze provést již
jen několik měření (cca
30).

Baterie jsou vybité a
musí se vyměnit.

Odstranění

Vzduchová hadička není
správně zastrčena do
přístroje. Zkontrolujte,
zda je červený konektor
správně připojen.

Pokud by se tato chyba
vyskytla častěji, měli
byste použít novou 
manžetu.

Během měření nemluvte
a nehýbejte se.

Měření zopakujte po
přestávce v trvání min. 
1 minuty.

Připravte si nové baterie
stejného typu (typ AA
LR06).

Vložte nové baterie 
stejného typu (typ AA
LR06). Upozorňujeme
však, že označení pro
baterie, které se při
zapnutí objeví na displeji
společně se všemi ostat-
ními funkcemi, a poté
opět zmizí, nevypovídá o
stavu nabití baterií.
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Česky CZ

Vzniklá chyba

Naměřené 
hodnoty jsou 
nepravděpodobné

Možné příčiny

Nesprávná velikost 
manžety.

Manžeta byla přiložena
na oděv.

Vyhrnutý oděv brání 
cirkulaci krve.

Manžeta není správně
přiložena.

Hadička manžety je 
zlomená nebo 
zmáčknutá.

Manžeta nebyla správně
napumpována.

Pohyb, mluvení nebo
rozrušení během 
měření.

Chybějící uvolnění před
měřením.

Konzumace poživatin
před měřením.

Odstranění

Použijte manžetu 
odpovídající velikosti
vaší paže.

Manžetu přiložte přímo
na obnaženou paži.

Zvolte volnější oblečení.
Vyhrnuté rukávy nesmí
zamezovat cirkulaci krve.

Dodržujte pokyny a řiďte
se obrázky pro správné
přiložení manžety na
paži.

Ujistěte se, že hadička
manžety leží rovně a
volně.

Zkontrolujte umístění
manžety na paži.

Měřte, prosím, v uvolně-
né poloze vsedě. Během
měření se nehýbejte a
nemluvte.

Před měřením se asi na
5 minut uvolněte.

Před měřením se vyhněte
konzumaci alkoholu,
nikotinu a kofeinu.

Když se objeví symbol označující chybu, zkontrolujte možné příčiny a 
dodržujte pokyny týkající se samoměření uvedené v kapitole 3. Na 1 minu-
tu se uvolněte a proveďte měření znovu.  



7. Význam symbolů na přístroji
a na manžetě

Dodržujte návod k použití

Prosím dodržujte

Ochrana proti úderu elektric-
kým proudem (typ BF)

PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
Německo

Pokyn pro likvidaci elektro-
nických zařízení

Pokyn pro likvidaci

8. Důležitá upozornění

8.1 Léky
Měření krevního tlaku nenahrazuje
v žádném případě terapii!
Nehodnoťte proto naměřené hod-
noty sami a neurčujte si podle nich
sami terapii. Měřte podle pokynů
vašeho lékaře a důvěřujte jeho dia-
gnóze. Léky užívejte podle pokynů
vašeho lékaře a neměňte nikdy
jejich dávky. Nejpříznivější dobu pro
měření krevního tlaku dohodněte se
svým lékařem.

8.2 Těhotenství
V období těhotenství se může krev-
ní tlak změnit. V případě zvýšeného
krevního tlaku je obzvlášť důležitá
pravidelná kontrola, protože 
zvýšený krevní tlak může mít za
určitých okolností dopad na vývoj
plodu. Poraďte se tedy, prosím, s
vaším lékařem, kdy a jak si máte
sami měřit krevní tlak.

8.3 Cukrovka a jiná onemocnění
V případě cukrovky, poruch funkce
ledvin nebo zúžení cév (např. 
arterioskleróza, periferní arteriální
okluzní choroba) byste se měli před
samoměřením poradit se svým 
lékařem, neboť v těchto případech
se mohou vyskytnout odlišné 
naměřené hodnoty. Svého lékaře
byste měli před samoměřením kon-
zultovat také při určitých krevních
onemocněních (např. hemofilie),
závažných poruchách prokrvení
nebo pokud užíváte léky na ředění
krve.

8.4 Arytmie, poruchy srdečního
rytmu, kardiostimulátor
Poruchy srdečního rytmu (arytmie)
jsou poruchami normálního sledu
úderů srdce. Přitom je třeba rozlišo-
vat, zda se jedná o lehké nebo
těžké poruchy srdečního rytmu.
Toto je možné zjistit jen speciálním
lékařským vyšetřením. Tensoval duo
control dokáže díky použité posle-
chové (auskultační) metodě správně
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změřit tlak i při různých druzích
poruch srdečního rytmu a poskyto-
vat tak přesné výsledky měření.

O nepravidelný srdeční tep se
jedná, když se srdeční rytmus

odchyluje o více než 25 % od 
středního srdečního rytmu. 

Pokud by se tento symbol
objevoval častěji, může ukazovat na
poruchy srdečního rytmu. V tako-
vém případě se obraťte na svého
lékaře. Těžké poruchy srdečního
rytmu mohou za určitých okolností
být příčinou chybných měření nebo
mohou nepříznivě ovlivnit přesnost
měření. Poraďte se s lékařem, zda
je pro vás samoměření krevního
tlaku vhodné. U osob s kardiosti-
mulátorem se mohou při samomě-
ření krevního tlaku vyskytovat odliš-
né naměřené hodnoty. Samotný 
přístroj na měření krevního tlaku
však nemá na kardiostimulátor
žádný vliv. Je třeba mít na zřeteli, že
zobrazení hodnot pulzu není vhod-
né ke kontrole frekvence kardiosti-
mulátoru. Konzultujte s lékařem,
jestli vám v případě kardiostimulá-
toru doporučuje samoměření krev-
ního tlaku.

Kontrakce srdečního svalu je
podněcována elektrickými 

signály. Pokud nastane porucha
těchto elektrických signálů, hovoří-
me o arytmii.

Mohou ji vyvolat tělesné dispozice,
stres, stárnutí, nedostatek spánku,
vyčerpání, atd. Zda je nepravidelný
srdeční tep důsledkem arytmie,
může zjistit lékař.

9. Údržba přístroje
Přístroj nevystavujte extrémně vyso-
kým teplotám, vlhkosti, prachu
nebo přímému slunečnímu záření,
protože by mohlo dojít k poškození
jeho funkčnosti. Přístroj je vyroben
z vysoce kvalitních elektronických
součástek. Chraňte jej tedy před
pády a neponořujte jej do vody.
Přístroj čistěte výhradně měkkým,
vlhkým hadříkem. Nepoužívejte
ředidlo, alkohol a jiné čistící pro-
středky nebo rozpouštědla.
Manžetu můžete opatrně omývat
navlhčeným hadříkem a jemným
mýdlovým roztokem. Manžetu nikdy
neponořujte celou do vody. Na
ochranu před vnějšími vlivy uchová-
vejte přístroj a manžetu spolu s
tímto návodem k použití v pouzdře.

10. Příslušenství a náhradní díly
Pro zajištění přesnosti měření 
používejte výhradně originální 
příslušenství od společnosti 
HARTMANN, které si můžete zakou-
pit prostřednictvím svého lékárníka
nebo specializovaného prodejce
zdravotnických potřeb.

Česky CZ



Obvod paže Potřebná
manžeta

17–22 cm small

22–32 cm medium

32–42 cm large

Standardní manžeta malá 
(small)
pro obvod paže 17–22 cm 
č. výr. 900 241

Standardní manžeta střední 
(medium)
pro obvod paže 22–32 cm
č. výr. 900 242

Standardní manžeta velká 
(large)
pro obvod paže 32–42 cm
č. výr. 900 243

Tvarovaná manžeta střední 
(medium)
pro obvod paže 22–32 cm
č. výr. 900 244

USB sada
pro připojení přístroje Tensoval duo
control na počítač

Síťový adaptér Tensoval
č. výr. 900 152

11. Podmínky pro uznáni 
reklamace
Na tento vysoce kvalitní přístroj na
měření krevního tlaku poskytujeme
při dodržení dále uvedených podmí-
nek záruku 5 let ode dne zakoupe-
ní. Nárok na záruku musí být uplat-
něn během záruční lhůty. Při rekla-
maci předložte kompletně vyplněný
a orazítkovaný záruční list a účetní
doklad o koupi přístroje.

Během záruční lhůty poskytuje spo-
lečnost HARTMANN bezplatnou
náhradu veškerých závadných sou-
částí, k jejichž poškození došlo v
důsledku vady materiálu nebo
chyby při výrobě, popřípadě uvede
tyto součásti bezplatně opět do
provozu.

Záruka se nevztahuje na škody
vzniklé neodborným zacházením
nebo neoprávněnými zásahy do pří-
stroje. Ze záruky jsou vyloučeny díly
příslušenství, které podléhají opo-
třebení, jako jsou baterie, manžety,
síťové adaptéry atd. Nároky na
náhradu škody se omezují na hod-
notu zboží; náhrada za následné
škody je vyloučena.

V případě reklamace zašlete přístroj
s manžetou, popřípadě i se síťovým
adaptérem, a kompletně vyplněným
záručním listem opatřeným podpi-
sem a razítkem prodávajícího,
datem prodeje a účetním dokladem
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12. Technické údaje
Metoda měření: oscilometrická a poslechová (auskultační) 

metoda

Rozsah indikace: 0–300 mmHg

Rozsah měření: systola (SYS): 50–250 mmHg
diastola (DIA): 40–160 mmHg

Pulz: 40–160 pulz/ minuta

Technická přesnost měření: tlak v manžetě: +/- 3 mmHg,
pulz: +/- 5% indikované tepové frekvence

Napájení: 4 x 1,5 V alkalické manganové baterie typu 
Mignon (AA/LR06) nebo doplňkový síťový 
adaptér HARTMANN Tensoval

Kapacita baterií: Tensoval duo control s manžetou pro obvod 
paže 22–32cm: > 1400 měření
Tensoval duo control s manžetou pro obvod 
paže 32–42cm: > 1400 měření

Tlak při natlakování: min. 140 mmHg
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o koupi přístroje prostřednictvím
prodejního místa nebo přímo na
níže uvedenou adresu:

CZ – HARTMANN-RICO a.s.
Masarykovo nám. 77 
664 71 Veverská Bítýška
800 100 333
(bezplatná telefonní linka)

Pozáruční servis zajišťuje firma:
HZZ a.s.
Gajdošova 82
615 00 Brno
tel: 548 210 484

Česky CZ



Technologie Comfort Air: individuální natlakování v závislosti na 
systolickém krevním tlaku +30 mmHg

Automatické vypnutí: 3 minuty po ukončení měření

Manžeta: standardní manžeta (medium) 22–32 cm
manžeta velká (large) 32–42 cm
manžeta malá (small) 17–22 cm (doplňkové 
příslušenství) 
tvarovaná manžeta 22–32 cm (doplňkové 
příslušenství)

Vypouštěcí ventil: elektronicky regulovaný lineární ventil

Kapacita paměti: 2 x 60 měření a průměrná hodnota za 7 dní
a celková průměrná hodnota

Provozní podmínky: teplota okolí: +10 °C až +40 °C

Relativní vlhkost: 15–90 %
Skladovací /přepravní 
podmínky: teplota okolí: -20 °C až +50 °C

Sériové číslo: v přihrádce na baterie

Rozhraní pro PC: pomocí USB sady a softwaru je možné 
načtení paměti naměřených hodnot a jejich 
grafické znázornění na počítači
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13. Zásobování energií, pokyny
pro likvidaci a bezpečnostní
upozornění

13.1 Baterie, síťový zdroj a 
likvidace
� Čtyři vysoce kvalitní baterie, 

které jsou součástí balení, vám 
zaručují 1400 měření. Používejte 
výhradně kvalitní baterie (viz 

kapitola 12 Technické údaje). Při 
použití baterií se slabším výko-
nem nemůže být již 1400 měření
zaručeno.

� Nikdy nemíchejte staré a nové 
baterie, nebo baterie různých 
výrobců.

� Vybité baterie ihned z přístroje 
vyndejte.

� Pokud přístroj nebude po delší 
dobu používaný, měly by být 
baterie vyndány, aby se zabránilo
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� Na přístroji neprovádějte žádné 
úpravy, přístroj nerozebírejte ani 
ho sami neopravujte.

� Používejte přístroj pouze se 
schválenou manžetou pro měření
tlaku na paži. Jinak může dojít k 
poškození přístroje.

� Při vytahování hadičky manžety z
přístroje můžete hadičku uchopit
pouze za červený konektor. 
Nikdy netahejte za samotnou 
hadičku.

� Pumpování manžety nesmíte 
nikdy provádět, pokud manžeta 
není řádně přiložena na paži.

14. Zákonné požadavky a 
směrnice
Tensoval duo control splňuje evrop-
ské předpisy, které jsou základem
směrnice o zdravotnických výrob-
cích 93/42/EHS, a je nositelem
označení „CE“.
Přístroj také splňuje požadavky
evropské normy EN 1060:
Neinvazivní přístroje na měření
krevního tlaku - část 1: Všeobecné
požadavky a část 3: Doplňující
požadavky na elektromechanické
systémy na měření krevního tlaku.
Klinická zkouška přesnosti měření
byla vykonaná podle EN 1060-4 a
ISO 81060-2.

Přenosná a mobilní  vysokofrek-
venční komunikační zařízení mohou
nepříznivě narušovat funkčnost
elektronických zdravotnických pří-

jejich případnému vytečení.
� Dbejte, prosím, na ochranu 

životního prostředí: Baterie 
nepatří do domovního odpadu!
Odevzdejte je na sběrných 
místech nebo v komunálních 
sběrných místech speciálního 
odpadu.

� Informace o likvidaci elektronic-
kých přístrojů (domácnosti):

Tento symbol na výrobcích 
a/nebo průvodních dokumentech
znamená, že opotřebované elek-
tronické výrobky se nesmí míchat
s běžným domovním odpadem. 
Správná likvidace slouží k 
ochraně životního prostředí a 
zabraňuje možným škodlivým 
účinkům na člověka a okolí, ke 
kterým může dojít při nespráv-
ném zacházení s odpadem.

13.2 Bezpečnostní upozornění
� Nenechávejte přístroj bez dozoru

v dosahu malých dětí nebo osob,
které ho nedokážou samy obslu-
hovat. 

� Používejte přístroj pouze k 
měření krevního tlaku na horní 
části paže.

� Nevystavujte přístroj silným 
úderům ani vibracím.

� Nevystavujte přístroj pádům. 
� Manžetu na paži a vzduchovou 

hadičku nadměrně neohýbejte 
ani nepřekládejte.

Česky CZ



strojů. U společnosti HARTMANN si
můžete vyžádat další informace dle
normy EN60601-1-2.

15. Metrologická kontrola a
servisní adresy

15.1 Vysvětlení metrologické
kontroly
Každý přístroj Tensoval duo control
byl společností HARTMANN pečlivě
přezkoušený z hlediska přesnosti
měření a byl vyvinutý tak, aby měl
dlouhou životnost. Doporučujeme
metrologickou zkoušku v intervalu 
2 let pro profesionálně využívané
přístroje, které se například použí-
vají v lékárnách, lékařských ordina-
cích a klinikách. Mimo to, prosím,
zohledněte legislativně stanovené
národní předpisy, jako např. v
Německu nařízení o provozovatelích
zdravotnických výrobků.

15.2 Informace k metrologické
kontrole
Metrologickou kontrolu mohou
proti úhradě nákladů provádět pří-
slušné orgány nebo autorizovaná
pracoviště poskytující servisní služ-
by. Funkční zkoušku přístroje je
možné provést na člověku nebo
pomocí vhodného simulátoru. Při
metrologické kontrole se měří těs-
nost tlakového systému a možná
odchylka indikace tlakových hod-
not. Pro vstup do kalibračního reži-
mu se musí vyjmout alespoň jedna
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baterie. Poté podržte stisknuté tla-
čítko START/STOP a baterii znovu
vložte. Uvolněte tlačítko a po krátké
době se na displeji objeví dvě nuly
nad sebou. Společnost HARTMANN
vám poskytne na požádání pokyny
k metrologické kontrole příslušným
orgánem a autorizovaným službám
údržby.

15.3 Kontaktní údaje při 
dotazech zákazníků
Zákaznický servis
HARTMANN-RICO a.s.
Masarykovo náměstí 77
664 71 Veverská Bítýška
bezplatná telefonní linka: 
800 100 333

Datum revize textu: 2011-07
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Observaţii preliminare

Vă rugăm să parcurgeţi aceste
instrucţiuni de folosire cu

atenţie înainte de prima utilizare,
întrucât măsurarea corectă a 
tensiunii arteriale este posibilă doar
dacă aparatul este folosit în mod 
corespunzător.
Scopul acestor instrucţiuni de 
utilizare este de a vă instrui de la
început despre paşii ce trebuie 
parcurşi pentru măsurarea tensiunii
arteriale cu Tensoval duo control.
De asemenea, ele cuprind 
recomandări importante şi utile,
astfel încât să obţineţi o valoare
corectă a tensiunii arteriale. Vă
rugăm să păstraţi aceste
instrucţiuni de utilizare pentru a le
putea consulta si ulterior.

Română RO



În cazuri rare, sunetele pulsului
sunt atât de slabe, încât nu pot fi 
detectate prin metoda Korotkoff. 
În aceste situaţii tehnologia Duo
Sensor va afişa valori determinate
conform metodei oscilometrice,
bazată pe undele pulsului si nu pe
sunete.

Astfel, tehnologia Duo Sensor oferă
rezultate exacte, fiind totodată uşor
de utilizat.

Tehnologia Comfort Air
Cu ajutorul teh-
nologiei Comfort
Air valoarea 
sistolică este 
estimată încă din
timpul umflării
manşetei. În acest fel se stabileşte
presiunea individuală necesară pen-
tru măsurarea tensiunii arteriale şi
se evită exercitarea unei presiuni
excesive la nivelul braţului, ce
poate crea disconfort utilizatorului.
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Tehnologia Duo Sensor
Tehnologia de 
ultimă generaţie
Duo Sensor 
combină două 
tehnologii 
profesioniste de
măsurare: tehnologia oscilometrică
şi tehnologia Korotkoff. În timp ce
majoritatea tensiometrelor automa-
te utilizează exclusiv tehnologia
oscilometrică, tehnologia Duo
Sensor foloseşte complementar
principiul de măsurare Korotkoff, de
maximă precizie, utilizat şi de către
medici pentru măsurarea tensiunii
arteriale. Această metodă se carac-
terizează printr-o acurateţe deose-
bită a rezultatelor chiar şi în cazul
pacienţilor cu diverse tulburări de
ritm cardiac.

Medicii folosesc un stetoscop 
pentru a asculta aşa numitele 
sunete Korotkoff care permit deter-
minarea exactă a tensiunii arteriale.
Acelaşi lucru îl realizează Tensoval
duo control printr-un 
microfon 
încorporat. 

Duo Sensor
Technology
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2. Informaţii generale despre
tensiunea arterială

2.1 Semnificaţia valorilor tensiu-
nii arteriale
Pentru determinarea tensiunii arte-
riale trebuie măsurate două valori:
� Tensiunea sistolică (maxima): ea 

este generată atunci când inima 
se contractă şi sângele este 
pompat în vasele de sânge.

� Tensiunea diastolică (minima): 
apare când muşchiul cardiac 
este relaxat şi inima se umple 
din nou cu sânge.

� Valorile tensiunii arteriale se 
exprimă în mmHg.

Organizaţia Mondială a Sănătăţii
(OMS) şi Societatea Internaţională
pentru Hipertensiune (ISH) au stabi-
lit următoarea clasificare a valorilor
tensiunii arteriale:
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1. Introducere

Stimată clientă, stimate client,
Vă mulţumim că aţi achiziţionat
acest tensiometru produs de firma
HARTMANN. Tensoval duo control
este un tensiometru de calitate,
complet automat, destinat măsură-
rii tensiunii arteriale la nivelul
braţului. Fără reglaj prealabil şi
printr-un proces de umflare auto-
mată şi confortabilă a manşetei,
acest aparat permite o măsurare
uşoară, rapidă şi sigură a tensiunii
arteriale sistolice şi diastolice, pre-
cum şi a frecvenţei pulsului.
Tensiometrul oferă de asemenea
indicaţii, privind eventuale tulburări
ale ritmului cardiac. Tehnologia
HARTMANN Duo Senzor încorpora-
tă se bazează pe combinaţia inova-
toare între tehnologia de măsurare
oscilometrică utilizată de tensiome-
trelor digitale şi principiul tradiţio-
nal de măsurare Korotkoff, folosit
de către medici. Acest tensiometru
a fost special conceput pentru a vă
ajuta să vă măsuraţi şi monitorizaţi
tensiunea într-un mod optim. Vă
dorim multă sănătate!

Română RO



2.2 Importanţa măsurării tensiu-
nii arteriale
Valorile permanent ridicate ale ten-
siunii arteriale cresc riscul de
apariţie a altor probleme de sănă-
tate. Consecinţele asupra organis-
mului, ( ex. infarctul miocardic,
accidentele vasculare cerebrale,
leziunile organice) sunt unele dintre
cele mai frecvente cauze de morta-
litate în întreaga lume. Prin urmare,
controlul zilnic al tensiunii arteriale
reprezintă o măsură importantă
prin care vă puteţi proteja de aces-
te riscuri.
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Vă rugăm să aveţi în vedere că
această clasificare este independen-
tă de vârstă.

Hipertensiunea arterială (tensiunea
arterială crescută) se manifestă
atunci când valoarea sistolică este
mai mare de 140 mmHg şi/ sau
valoarea diastolică este mai mare
de 90 mmHg.

În general, hipotensiunea (tensiu-
nea scăzută) se manifestă atunci
când, la femei, valoarea sistolică se
situează sub 100 mmHg şi cea
diastolică sub 60mmHg, iar la băr-
baţi, valoarea sistolică este sub 110
mmHg şi cea diastolică sub 70
mmHg. Vă rugăm să aveţi în vedere
că, spre deosebire de tensiunea
arterială prea ridicată, tensiunea
arterială prea scăzută nu reprezintă
un risc pentru sănătate.

Evaluare Tensiune sistolică Tensiune diastolică
optimă până la 120 mm Hg până la 80 mm Hg
normală până la 130 mmHg până la 85 mmHg
la limita spre normal  130 – 139 mmHg 85 – 89 mmHg 
Hipertensiune arterială
de gradul 1 140 – 159 mmHg 90 – 99 mmHg
Hipertensiune arterială
de gradul 2 160 – 179 mmHg 100 – 109 mmHg 
Hipertensiune arterială
de gradul 3 peste 180 mmHg peste 110 mmHg
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2.3 Scopul măsurării tensiunii
arteriale
Profilul tensiunii arteriale se obţine
prin înregistrarea regulată a valori-
lor măsurate într-o anumită perioa-
dă de timp şi constituie o sursă
importantă de informaţii. În cazul
necesităţii unui tratament medica-
mentos, medicul poate ajusta trata-
mentul pe baza profilului tensiunii
Dvs. Cu cât medicaţia este mai bine
adaptată nevoilor Dvs. individuale,
cu atât vă veţi simţi mai bine.
Monitorizarea regulată şi exactă a
tensiunii arteriale cu Tensoval duo
control vă va ajuta cu siguranţă în
acest sens.

În multe cazuri, tensiunea
arterială poate fi redusă prin

schimbarea stilului de viaţă, fără
administrarea de medicamente (ex:
prin scăderea în greutate, modifica-
rea alimentaţiei sau practicarea
exerciţiilor fizice).

2.4 Măsurarea periodică a ten-
siunii arteriale
Numeroşi factori externi, de exem-
plu efortul fizic, administrarea de
medicamente sau ora din zi, pot
influenţa tensiunea arterială. Prin
urmare, tensiunea arterială ar tre-
bui măsurată în aceeaşi perioadă a
zilei, în condiţii asemănătoare.
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negativi (–) să corespundă marcaju-
lui din interiorul compartimentului.
Dacă bateriile sunt poziţionate
greşit, aparatul nu funcţionează şi
se pot produce scurgeri din baterii!

Închideţi capacul de protecţie apă-
sând uşor până ce capacul intră în
locaş. Când schimbaţi bateriile,
valorile măsurate până atunci
rămân înregistrate. Data rămâne de
asemenea memorată, setarea orei
trebuie efectuată însă din nou.
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Inima noastră bate de până la
100.000 de ori pe zi. Aceasta

înseamnă că zilnic pot fi măsurate
100.000 de valori diferite ale ten-
siunii arteriale.

3. Pregătiri pentru măsurarea
tensiunii

3.1 Introducerea/ schimbarea
bateriilor
Deschideţi capacul compartimentu-
lui pentru baterii de pe partea infe-
rioară a aparatului printr-o apăsare
uşoară pe clapă.

Introduceţi cele patru baterii (de tip
AA) astfel încât polii pozitivi (+) şi
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(+) sau (–), iar salvarea se rea-
lizează ca şi în cazul anterior prin
apăsarea tastei START/STOP. 

Acum va apărea
pe ecran anul
2011. Puteţi

modifica anul, procedând ca în
exemplul anterior, ulterior apăsând
tasta START/STOP pentru memorare.

În continuare
puteţi seta ora.
Intâi clipeşte

intermitent pe ecran cifra din stân-
ga care indică ora 12.00. După ce
aţi selectat ora dorită, salvaţi-o în
memorie cu tasta START/STOP.

Ulterior clipeşte
intermitent cifra
din dreapta.

După ce setaţi minutul, confirmarţi
cu tasta START/STOP.

3.3 Cele 10 reguli de aur pentru
măsurarea tensiunii arteriale

1. Odihniţi-vă aprox.
5 minute înainte 
de a vă măsura 
tensiunea. Chiar 
şi munca de birou

conduce la creşterea tensiunii arte-
riale, în medie, cu aprox. 6 mmHg
în cazul valorii sistolice şi 5 mmHg
în cazul celei diastolice.

3.2 Setarea datei şi a orei
Atunci când introduceţi pentru
prima dată bateriile sau când scoa-
teţi bateriile pentru înlocuirea lor,
aparatul comută automat pe
funcţia ”timp”. Data şi ora pot fi
setate în orice moment din nou,
apăsând timp de 5 secunde pe
tasta de pornire, aparatul fiind
închis.
La prima utilizare aparatul afişează
data de 31 pentru zi şi numărul 12
pentru lună. Data setată automat
este astfel 31 decembrie.

Efectuaţi neapărat înaintea
primei utilizări o setare corec-

tă a datei şi orei, astfel încât toate
funcţiile de înregistrare şi redare să
funcţioneze  corect.

Numărul din
stânga (reprezen-
tând ziua) cli-

peşte intermitent pe ecran. Prin
apăsarea tastelor (+) sau (–)
puteţi modifica ziua afişată. De
exemplu, prin apăsarea de două ori
a tastei (–) a fost setată data de
29 decembrie. Data selectată se
salvează în memorie prin apăsarea
tastei START/STOP. 

Acum clipeşte
intermitent cifra
din dreapta care

indică luna. Puteţi selecta luna
curentă tot prin apăsarea tastelor

DATE

 

 DATE

 

YEAR 

 

TIME

 

TIME
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2. Nu fumaţi şi nu 
consumaţi cafea 
timp de o oră 
înainte de măsu-
rare. 

3. Nu măsuraţi 
tensiunea când 
simţiţi nevoia 
imperioasă de a 
urina. Vezica

plină, aflată sub presiune poate
duce la creşterea tensiunii cu aprox.
10 mmHg.

4. Măsuraţi tensiu-
nea pe braţul gol,
în poziţie aşezat, 
cu spatele drept.

5. La folosirea unui 
tensiometru pen-
tru încheietura 
mâinii, ţineţi 
manşeta în tim-

pul măsurătorii la înălţimea inimii.
La tensiometrele cu manşetă pe
braţ, manşeta se poziţionează auto-
mat la înălţimea corectă.

6. Nu vorbiţi si nu 
vă mişcaţi în tim-
pul măsurării. 
Vorbitul creşte 
valorile măsurate

cu aprox.  6 – 7 mmHg.

7. Aşteptaţi cel 
puţin un minut 
între două măsu-
rători pentru ca 
presiunea din

vase să revină la starea iniţială,
permiţând repetarea măsurării.

8. Notaţi valorile 
măsurate în car-
netul personal de
monitorizare a 
tensiunii arteria-

le. Împreună cu aceste valori scrieţi
în carnet de fiecare dată şi medica-
mentele administrate, indicând
data şi ora.

9. Măsuraţi-vă cu 
regularitate ten-
siunea arterială. 
Chiar dacă 
valorile s-au

îmbunătăţit, ele trebuie controlate
în continuare. 

10. Măsuraţi întot-
deauna la 
aceeaşi oră. 
Deoarece in cur-
sul unei zile ten-

siunea arterială are aprox. 100.000
de valori diferite, măsurătorile dis-
parate nu sunt relevante. Numai
măsurarea cu regularitate la
aceeaşi oră, pe o perioadă mai
lungă de timp, permite o evaluare
reală a valorilor tensiunii arteriale.

1 min

4 56
78
9
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Indicaţii suplimentare:

� Este indicat să efectuaţi măsura-
rea într-un loc liniştit şi într-o 
poziţie şezândă, relaxată. 
Măsurarea se poate face fie la 
braţul drept, fie la cel stâng. Pe 
termen lung este indicat să 
efectuaţi măsurarea la braţul 
care indică valorile mai ridicate.

� Nu vă măsuraţi tensiunea 
arterială imediat după baie sau 
efort fizic.

3.4 Poziţionarea manşetei
Înainte de a poziţiona manşeta,
introduceţi dispozitivul de conectare
al manşetei (ştecherul de culoare
roşie) în mufa de culoare roşie
corespunzătoare de pe partea 
stângă a aparatului.

Manşeta trebuie poziţionată pe
braţul gol. Dacă manşeta este com-
plet desfăcută, introduceţi capătul
manşetei prin catarama de metal,
astfel încât să se formeze un laţ.
Sistemul de închidere cu arici trebu-
ie să se afle pe partea exterioară.
Ţineţi manşeta de marginea de
prindere (ca în imaginea de pe
coperta interioară a manualului de
utilizare) şi trageţi-o peste partea
superioară a braţului.

Decupajul manşetei (vezi imaginea
de pe coperta interioară a manua-
lului de utilizare) opus marginii de
prindere, trebuie să se poziţioneze
la încheietura (plica) cotului. Tubul
conector trebuie poziţionat pe mij-
locul plicii cotului, orientat înspre
palmă.  

Îndoiţi uşor braţul, prindeţi capătul
liber al manşetei şi înfăşuraţi-l pe
braţ, fixându-l cu ajutorul ariciului.

Română RO
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Manşeta trebuie fixată bine dar nu
foarte strâns.

Important: vă rugăm să aveţi
în vedere că fixarea corectă a

manşetei este o condiţie esenţială
pentru obţinerea unor rezultate
exacte. Marcajul de mărime des-
enat pe manşetă vă ajută să alegeţi
manşeta cu dimensiunea potrivită.
Săgeata albă trebuie să se suprapu-
nă cu marcajul de mărime. Dacă
săgeata este în afara acestui mar-
caj, aveţi nevoie de o altă mărime
de manşetă (vezi capitolul 10
„Accesorii şi piese de schimb“). 

4. Măsurarea tensiunii arteriale
Vă recomandăm să vă măsuraţi 
tensiunea arterială în poziţia
aşezat. Ţineţi braţul relaxat, cu
palma în sus pe o suprafaţă de
susţinere şi aveţi grijă ca manşeta
să fie poziţionată la înălţimea 
inimii.

Porniţi aparatul doar după ce aţi
fixat manşeta, în caz contrar
manşeta ar putea fi deteriorată din
cauza suprapresiunii create.
Apăsaţi tasta START/STOP pentru a
porni aparatul.

Apariţia tuturor simbolurilor pe
ecran, urmată de clipirea intermi-
tentă a unei părţi din scala de 
progresie indică faptul că aparatul
efectuează un test automat de 
verificare şi că este pregătit pentru
măsurare.

Ulterior începe procesul automat de
umflare a manşetei. Tensoval duo
control este prevăzut cu tehnologia
Comfort Air ce permite adaptarea
individuală a presiunii de umflare
(30 mmHg peste valoarea sistolică),
pentru o măsurare confortabilă.
Dacă presiunea rezultată nu este
suficientă, tensiometrul continuă să
umfle manşeta până la atingerea
presiunii necesare. După atingerea
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acestui nivel, trei semnale sonore
scurte anunţă începerea procesului
de măsurare. La final, aerul din
manşetă va fi eliminat, presiunea
reducându-se până la dezumflarea
completă a manşetei.

Dacă este necesară o presiune
de umflare mai mare, puteţi

evita pomparea aerului in două
trepte astfel: apăsaţi tasta
START/STOP încă o dată după 
începerea procedeului de umflare şi
ţineţi-o apăsată până când se 
atinge presiunea dorită. Aceasta
trebuie să fie cu aprox. 30 mmHg
peste valoarea sistolică (maximă).

Procesul de măsurare poate fi
urmărit cu ajutorul scalei de progre-
sie. Aceasta va afişa o creştere în
timpul umflării manşetei şi va des-
creşte în timpul efectuării măsură-
torii. In acelaşi timp vor fi afişate şi
simbolurile celor două metode de
măsurare ale tehnologiei Duo
Sensor, indicând funcţionarea
corectă a senzorilor. Simbolul inimii
arată frecvenţa pulsului, care este
de asemenea măsurată.

Măsurarea se încheie la auzul unui
semnal sonor lung. Pe ecran apar în
acelaşi timp valoarea sistolică şi cea
diastolică a tensiunii arteriale şi
frecvenţa pulsului.

Important: Pe parcursul între-
gului proces de măsurare vă

rugăm să nu vă mişcaţi şi să nu
vorbiţi! Dacă doriţi să întrerupeţi
măsurarea din diferite motive, apă-
saţi tasta START/STOP. Procesul de
pompare sau de măsurare este
întrerupt şi presiunea scade auto-
mat.

Dacă sub valoarea pulsului apare
afişat acest simbol , înseamnă
că tensiometrul a constatat în
timpul măsurării o neregularitate a

pulsului. Este posibil însă ca măsu-
rarea să fi fost afectată de mişcările
corpului sau de vorbit. Se recoman-
dă în acest caz să repetaţi măsura-
rea. Dacă acest simbol apare cu
regularitate atunci când vă măsu-
raţi tensiunea arterială, vă rugăm
să vă adresaţi medicului pentru
controlul  ritmului cardiac.

După ce măsurarea s-a încheiat
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La fiecare măsurătoare, o dată cu
valorile tensiunii, se memorează şi
ora la care s-a făcut măsurătoarea
pentru a se putea stabili, de exem-
plu, valorile medii ale tensiunii de
dimineaţă şi respectiv de seară. De
aceea, ora care a fost setată în
aparat trebuie să corespundă orei
reale (vezi 3.2 „Setarea datei şi a
orei“).

5.2 Vizualizarea valorilor 
măsurate
Tensiometrul Tensoval duo control
înregistrează următoarele valori
(conform recomandărilor ESH):
� fiecare valoare individuală 

măsurată 
� valoarea medie a tuturor 

măsurătorilor efectuate pentru 
fiecare persoană

� valoarea medie a tensiunii de 
dimineaţă

� valoarea medie a tensiunii de 
seară

Dacă doriţi să vizualizaţi datele
înregistrate deja în memorie, apara-
tul trebuie să fie oprit. Pentru a
vizualiza valorile măsurate pentru
prima persoană, apăsaţi tasta de
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apare pe ecran, în partea stângă,
simbolul (sau ). Simbolul
reprezintă valorile măsurate pentru
prima persoană. Cu simbolul se
pot memora valorile măsurate la o
a doua persoană (vezi 5.1.
Memorarea valorilor măsurate).
Pentru a închide aparatul apăsaţi
tasta START/STOP, în caz contrar
aparatul se opreşte automat după 3
minute. 

5. Funcţia de memorare

5.1 Memorarea valorilor 
măsurate
Aparatul este prevăzut cu două
taste de memorie şi cu care
pot fi stocate rezultatele de măsu-
rare pentru două persoane diferite.

reprezintă valorile măsurate ale
primei persoane, iar valorile celei
de a doua. După ce măsurarea a
luat sfârşit, fapt indicat printr-un
semnal sonor, aveţi posibilitatea ca,
prin apăsarea tastei sau , să
repartizaţi valoarea măsurată uneia
dintre cele două persoane.
Repartizarea este posibilă atâta
timp cât valorile sunt afişate pe
ecran. Dacă nu se face o asociere
anume, valoarea măsurată este 
trecută în mod automat în contul
persoanei al cărei simbol este 
tocmai afişat.

1



La fiecare etapă de afişare a
datelor memorate pentru una

din persoane, se poate trece direct
la citirea datelor celeilalte persoane
prin apăsarea celeilalte taste de
memorie.

Tensoval duo control înregistrează
pentru fiecare persoană ( sau )
până la 60 de măsurători. Ultima
valoare măsurată se va înregistra în
fişier mereu pe locul nr. 1. Dacă s-a
depăşit capacitatea de memorare,
cea mai veche valoare va fi ştearsă.

Important: Tensoval duo 
control respectă recomandări-

le Societăţii Europene de
Hipertensiune (ESH) şi face dis-
tincţie între valorile măsurate 
dimineaţa şi cele măsurate seara.
Această deosebire este importantă
din punct de vedere medical, deoa-
rece tensiunea arterială se modifică
în cursul unei zile. Având această
informaţie, medicul dumneavoastră
poate determina cu mai multă pre-
cizie tratamentul corespunzător. 
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memorie , pentru valorile celei de
a doua persoane, tasta . Pe ecran
va apare simbolul corespunzător
sau . 
Tensoval duo control gestionează
separat valorile de dimineaţă şi
valorile de seară ale tensiunii. Mai
întâi se afişează media valorilor de
dimineaţă din ultimele şapte zile
pentru persoana aleasă         („A” 

reprezintă media, „7” reprezintă
cele 7 zile). După o nouă apăsare
pe respectiv apare media valo-
rilor de seară din ultimele 7 zile     

. După încă o apăsare a tastei

de memorie apare media tuturor
măsurătorilor       . Numărul 

valorilor înregistrate este afişat
alternativ cu simbolul „A“. La fieca-
re nouă apăsare pe sau apar
consecutiv toate valorile ultimelor
60 de măsurători înregistrate, înce-
pând cu ultima valoare măsurată,
împreună cu ora, data, anul şi cu
simbolul care arată dacă este o
valoare de dimineaţă sau de seară

(01 este ultima măsură-

toare, 02 este penultima măsură-
toare, …). Afişarea orei, datei şi
anului unei măsurători se face
alternativ la interval de 2 – 3
secunde.

MEMO

MEMO

MEMO

MEMO MEMO
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O valoare măsurată este considera-
tă valoare de dimineaţă dacă a fost
efectuată între orele 0.00 şi 12.00,
între orele 12.01 şi 23.59 fiind con-
siderată valoare de seară. Vă rugăm
să vă măsuraţi tensiunea dimineaţa
şi seara mereu la aceeaşi oră.

Valoarea medie generală este cal-
culată avand la bază toate valorile
înregistrate ale unei persoane. În
cazul în care sunt înregistrate
numai două valori, valoarea medie
se calculează plecând de la aceste
două valori. Dacă în memorie există
numai o singură valoare înregistra-
tă, aceasta reprezintă şi valoarea
medie. 
Dacă în ultimele 7 zile în fişier nu
se găseşte nicio valoare de 
dimineaţă, respectiv nicio valoare
de seară, la afişarea valorilor medii
pentru măsurătorile de dimineaţă,
respectiv de seară din ultimele 7
zile, în locul unei valori apare o
linie întreruptă. Dacă în întreaga
memorie a aparatului nu se găseşte
nicio valoare, la afişarea mediei
generale, în locul unei valori va
apare de asemenea o linie între-
ruptă.

Dacă la una din măsurători 
s-a constatat o neregularitate

a pulsului, această informaţie
va fi de asemenea înregistrată. În
momentul citirii valorilor măsurate,
ea va fi afişată împreună cu valoa-
rea tensiunii arteriale sistolice şi a
celei diastolice, valoarea pulsului,
ora, data şi anul.

Puteţi întrerupe în orice moment
vizualizarea datelor înregistrate,
apăsând tasta START/STOP. În caz
contrar aparatul se opreşte în mod
automat după  aprox. 30 secunde.
Valorile înregistrate rămân în conti-
nuare stocate în memorie chiar şi
după întreruperea alimentării elec-
trice, de exemplu prin schimbarea
bateriilor.

5.3 Ştergerea valorilor măsurate
Datele memorate pot fi şterse sepa-
rat pentru şi . Pentru ştergerea
tuturor măsurătorilor unei persoa-
ne, apăsaţi tasta de memorie cores-
punzătoare persoanei sau . Pe
ecran apare valoarea medie de
dimineaţă pentru ultimele 7 zile.
Apăsaţi tasta de memorie din nou
şi ţineţi-o apăsată timp de 4 secun-
de. Cifrele şi simbolurile cu excepţia
lui respectiv încep să clipească
pe ecran. Dacă ţineţi în continuare
apăsată tasta de memorie alte 4
secunde, toate datele stocate ale
persoanei alese sunt şterse. Pe

1

MEMO
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ecran apare sau .

Dacă doriţi să ştergeţi numai o
anumită valoare trebuie să ajungeţi
mai întâi la valoarea respectivă
(vezi 5.2)  şi să apăsaţi tasta cores-
punzătoare de memorie timp de  4
secunde până când afişajul începe
să clipească. Ţinând în continuare
tasta apăsată alte 4 secunde valoa-
rea respectivă se şterge. Pe ecran se
află acum sau .

Important: dacă nu apăsaţi tasta de
memorie suficient timp, date-
le nu se şterg. Dacă ştergeţi o

singură valoare, următoarea valoare
ca vechime ia locul valorii şterse.
Prin ştergerea unei valori măsurate,
valoarea medie a seriei respective
de valori va fi calculată din nou. 

5.4 Setarea profilului de utiliza-
tor ocazional
Dacă Tensoval duo control este 
utilizat şi de o a treia persoană, se
recomandă folosirea  profilului de
utilizator ocazional. Acesta este
menit să asigure că o valoare
măsurată nu este înregistrată în
memoria sau . Astfel se evită
riscul introducerii de date eronate
în seria de măsurători şi modifica-
rea valorilor medii pentru cei doi
utilizatori principali ai aparatului. 
Pentru a efectua o măsurătoare ca
utilizator ocazional, începeţi prin
apăsarea simultană a celor două

taste de memorie şi . Nu se
mai apasă şi tasta START/STOP. În
cursul măsurării şi după efectuarea
ei, pe ecran se văd concomitent, pe
lângă valorile măsurate, ambele
simboluri şi . Astfel rezultatele
înregistrate nu sunt repartizate unei
persoane anume, iar valorile nu
sunt stocate în memorie. 
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Eroare

Aparatul nu porneşte

Manşeta nu se umflă

Cauzele posibile

Bateriile lipsesc, sunt
descărcate sau sunt
introduse greşit.

Adaptorul de reţea este
conectat incorect sau
este defect.

Dispozitivul de conecta-
re al manşetei nu este
bine introdus în mufa
aparatului.

Tipul de manşetă 
conectată nu este cel
indicat.

Din cauza unor factori
perturbatori externi,
valorile tensiunii arte-
riale nu pot fi măsurate
cu exactitate.

Manşeta este prea 
lejeră.

Manşeta nu poate fi
umflată sau nu poate fi
umflată suficient de
repede.

Rezolvarea

Verificaţi bateriile, 
eventual înlocuiţi-le pe
cele existente cu patru
baterii noi de acelaşi tip.

Verificaţi racordul dintre
adaptorul de reţea şi
mufa de conectare din
spatele aparatului.

Verificaţi racordul dintre
ştecherul roşu al furtu-
nului manşetei şi mufa
roşie de conectare a
aparatului.

Verificaţi dacă s-au folo-
sit exclusiv manşetele
Tensoval duo control
împreună cu ştecherul
corespunzător.

Respectaţi cele 10 reguli
pentru măsurarea ten-
siunii şi recomandările
de la capitolul 3.3, apoi
repetaţi măsurătoarea.

Fixaţi manşeta în aşa fel
încât între manşetă şi
braţ să puteţi introduce
lejer 2 degete.

Furtunul nu este racor-
dat corect la aparat.
Verificaţi conectarea 
ştecherului roşu al
manşetei.

6. Explicaţii pentru erorile afişate
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Eroare

Valorile măsurate nu
sunt plauzibile

Cauzele posibile

Mişcare în timpul 
măsurării.

Presiunea din manşetă
depăşeşte 300 mmHg.
Are loc o depresurizare
automată.

Bateriile sunt aproape
descărcate. Se mai pot
efectua doar câteva
măsurători (aprox. 30).

Bateriile sunt descărcate
şi trebuie schimbate.

Mărimea manşetei nu
este cea potrivită.

Rezolvarea

Dacă aceste erori apar
frecvent, înlocuiţi
manşeta cu una nouă.

Nu vorbiţi şi nu vă
mişcaţi în timpul 
măsurării.

Repetaţi măsurătoarea
după cel puţin un minut
de repaus.

Introduceţi baterii noi de
la acelaşi producător
(tipul AA LR06).

Introduceţi baterii noi de
la acelaşi producător
(tipul AA LR06). 

Vă rugăm să reţineţi că
simbolul bateriei care
apare pe ecran la des-
chidere împreună cu
celelalte simboluri şi
apoi dispare, nu indică
şi gradul de încărcare al
bateriilor.

Folosiţi manşeta cores-
punzătoare circumfe-
rinţei braţului Dvs. 
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Eroare

Valorile măsurate nu
sunt plauzibile

Cauzele posibile

Manşeta a fost fixată
peste haine.

Mânecile suflecate
împiedică circulaţia 
sângelui.

Manşeta nu este fixată
corect.

Furtunul manşetei este
îndoit sau presat.

Manşeta nu a fost
corect umflată.

Mişcare sau vorbire în
timpul măsurării.

Nerespectarea unei
pauze de relaxare 
înainte de măsurarea
tensiunii.

Consum de substanţe
excitante înainte de
măsurare.

Rezolvarea

Fixaţi manşeta direct pe
piele.

Alegeţi îmbrăcăminte
mai lejeră. Mânecile
suflecate nu trebuie să
stânjenească circulaţia
sângelui la nivelul
braţului.

Pentru aşezarea corectă
a manşetei pe braţ, citiţi
instrucţiunile şi respec-
taţi indicaţiile desenelor.

Asiguraţi-vă că furtunul
manşetei nu este res-
tricţionat în vreun fel.

Verificaţi aşezarea 
corectă a manşetei la
nivelul braţului.

Vă rugăm să vă măsuraţi
tensiunea în poziţie 
relaxată, şezând. Nu
vorbiţi şi nu vă mişcaţi
în timpul măsurării.

Înainte de măsurare 
trebuie să vă relaxaţi
aproximativ 5 minute.

Vă rugăm ca înainte de
măsurare să nu 
consumaţi timp de o 
oră alcool, tutun sau
cofeină.
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La apariţia unui simbol de eroare vă rugăm să controlaţi posibilele cauze şi
să respectaţi instrucţiunile pentru măsurarea tensiunii cuprinse în capitolul
3. Relaxaţi-vă un minut şi măsuraţi din nou.

În consecinţă, urmaţi tratamentele
medicamentoase prescrise de medic
şi nu modificaţi niciodată dozele
din proprie iniţiativă.
Stabiliţi împreună cu medicul Dvs.
care este momentul din zi în care
este cel mai indicat pentru Dvs. să
vă măsuraţi tensiunea arterială.

8.2 Sarcină
Tensiunea arterială se poate modifi-
ca în timpul sarcinii. În cazul
apariţiei hipertensiunii arteriale,
controlul periodic este deosebit de
important, întrucât valorile crescute
ale tensiunii arteriale pot influenţa
dezvoltarea fătului. Prin urmare,
este indicat să stabiliţi împreună cu
medicul Dvs. dacă şi când este
nevoie să vă măsuraţi singură ten-
siunea arterială.

8.3 Diabet, alte antecedente de
boală
Dacă suferiţi de diabet, de tulburări
hepatice sau de îngustări ale vase-
lor sangvine (de exemplu arterios-
cleroză, afecţiuni obstructive ale
arterelor periferice) este indicat să
consultaţi un medic înainte de
măsurarea tensiunii arteriale, întru-
cât în aceste cazuri pot apărea erori
ale valorilor măsurate. La anumite
boli ale sângelui (de ex. hemofilia),

7. Semnificaţia simbolurilor de
pe ecran şi de pe manşetă

Respectaţi instrucţiunile de
utilizare

Atenţie

Protecţie împotriva 
electrocutării (tip BF)

PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
Germania

Indicaţii de reciclare a 
aparatelor electronice

Indicaţii privind   
reciclarea

8. Indicaţii importante

8.1 Medicamente
Măsurarea tensiunii arteriale nu
este o formă de tratament! Prin
urmare, nu interpretaţi Dvs. rezulta-
tele măsurate şi nici nu le utilizaţi
pentru a vă trata singuri. Efectuaţi
măsurătorile în conformitate cu
indicaţiile medicului Dvs. şi aveţi
încredere în diagnosticul acestuia.
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în cazul tulburărilor grave ale iri-
gaţiei sangvine sau în cazul admi-
nistrării de medicamente anticoa-
gulante, trebuie de asemenea ca
înainte de începerea măsurării ten-
siunii arteriale să consultaţi un
medic. 

8.4 Aritmii, tulburări ale ritmului
cardiac, folosirea stimulatorului
cardiac
Perturbările ritmului cardiac (arit-
mii) sunt dereglări ale secvenţei
normale a bătăilor inimii. În cazul
acestora este important de determi-
nat dacă o persoană suferă de arit-
mii uşoare sau severe. Acest lucru
poate fi constatat doar în urma
unei consultaţii medicale de specia-
litate. Prin tehnologia Korotkoff pe
care o utilizează, Tensoval duo 
control poate să efectueze măsură-
tori exacte la persoane cu diferite
tipuri de aritmii cardiace.

Se consideră ritm cardiac
neregulat atunci când ritmul

inimii deviază cu mai mult de 25 %
de la valoarea medie. 

Apariţia frecventă a acestui simbol
poate indica existenţa unei 

tulburări de ritm cardiac. Contactaţi
medicul în acest caz. Tulburări
grave ale ritmului cardiac pot duce
în unele cazuri la rezultate eronate
sau pot afecta exactitatea măsură-
torii. Vă rugăm să consultaţi medi-

cul pentru a determina dacă este
indicată măsurarea tensiunii arte-
riale de către Dvs. sau dacă se
recomandă măsurarea de către spe-
cialist. La purtătorii de stimulatoare
cardiace măsurarea tensiunii de
către pacient poate duce în unele
cazuri la rezultate eronate, deşi ten-
siometrul nu are nicio influenţă
asupra stimulatorului cardiac. Se va
ţine cont de faptul că frecvenţa pul-
sului afişată nu poate fi utilizată
pentru controlul frecvenţei stimula-
toarelor cardiace. Dacă purtaţi un
aparat de stimulare cardiacă, vă
rugăm să consultaţi medicul pentru
a determina dacă este recomandată
măsurarea tensiunii arteriale de
către Dvs.

Contracţia muşchiului cardiac
este declanşată de semnale

electrice. O tulburare a acestora
poartă numele de aritmie, putând 
fi provocată de o predispoziţie a
organismului, stres, vârstă, insom-
nie, epuizare etc. Numai medicul
poate stabili dacă bătăile neregula-
te ale inimii sunt consecinţa unei
aritmii.

9. Întreţinerea tensiometrului
Nu expuneţi tensiometrul la tempe-
raturi extreme, umezeală, praf sau
radiaţia directă a soarelui, întrucât
pot apărea defecţiuni. Acest aparat
conţine componente electronice de
mare precizie. De aceea, este indi-



109

Română RO

Manşetă standard, medie
pentru o circumferinţă a braţului
între 22 – 32 cm
Art.-nr. 900 242

Manşetă standard, mare
pentru o circumferinţă a braţului
între 32 – 42 cm
Art.-nr. 900 243

Manşetă tip brăţară, medie
pentru o circumferinţă a braţului
între 22 – 32 cm
Art.-nr. 900 244

Set USB
pentru conectarea aparatului
Tensoval duo control la calculator

Adaptor de reţea Tensoval 
Art.-nr. 900 152

11. Condiţii de acordare a
garanţiei
Pentru acest aparat de înaltă calita-
te de măsurare a tensiunii arteriale
acordăm o garanţie de 5 ani
începând de la data cumpărării, în
condiţiile descrise mai jos. De drep-
turile de garanţie se poate face uz
în perioada de garanţie. Data
cumpărării se va dovedi cu ajutorul 
certificatului de garanţie completat
şi ştampilat şi cu bonul de casă.

În perioada de garanţie firma
HARTMANN va înlocui gratuit, res-
pectiv va remedia toate componen-

cat să evitaţi şocurile puternice şi
contactul cu apa. Curăţarea tensio-
metrului se va face doar folosind un
material textil moale, uşor umezit.
Vă rugăm să nu folosiţi diluanţi,
alcool, detergenţi sau solvenţi.
Manşeta poate fi curăţată cu grijă
folosind o lavetă uşor umezită şi
săpun cu pH neutru. Nu introduceţi
manşeta complet în apă. Pentru
protecţie, păstraţi tensiometrul şi
manşeta împreună cu instrucţiunile
de utilizare în gentuţa primită
odată cu acestea.

10. Accesorii şi piese de schimb
Pentru asigurarea preciziei de
măsurare folosiţi numai accesoriile
originale ale firmei HARTMANN, pe
care le puteţi procura de la farma-
cia sau distribuitorul de tehnică
medicală de la care aţi achiziţionat
aparatul.

Circumferinţa Manşeta
del braţului necesarămică

17 a 22cm mică

22 a 32 cm medie

32 a 42 cm mare

Manşetă standard, mică
pentru o circumferinţă a braţului
între 17 – 22 cm 
Art.-nr. 900 241
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tele defecte ale aparatului datorate 
materialului sau metodelor de fabri-
caţie folosite. Perioada de garanţie
nu se prelungeşte din această
cauză.

Pagubele produse prin utilizarea
necorespunzătoare sau intervenţii
neautorizate nu sunt acoperite de
această garanţie. Se exclud de la
garanţie accesoriile supuse fenome-
nului de uzură (baterii, manşete,
cablu adaptor, etc.). Solicitările de
despăgubire formulate se limitează
la valoarea produsului; daunele
indirecte sunt explicit excluse.

În cazul unei reclamaţii în perioada
de garanţie, vă rugăm trimiteţi apa-
ratul cu manşeta, eventual şi
adaptorul de reţea, împreună cu 
certificatul de garanţie completat şi
ştampilat şi cu bonul de casă, direct
sau prin distribuitorul local la adre-
sa noastră.

RO– PAUL HARTMANN S.R.L.
Str. Aluniş nr. 4
540 076 Târgu Mureş
� 0265/210 928
• 0265/213 558
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12. Date tehnice

Procedeu de măsurare: oscilometric şi Korotkoff

Domeniu de afişare: 0 – 300 mmHg

Domeniu de măsurare: valoare sistolică (SYS): 50 – 250 mmHg
valoare diastolică (DIA):40 – 160 mmHg

Pulsul: 40 – 160 bătăi/ minut

Precizie de măsurare: presiune în manşetă: +/– 3 mmHg,
pulsul: +/– 5% din frecvenţa afişată a 
pulsului

Alimentare cu energie: 4 x 1,5 V baterii alcaline-mangan-mignon 
(AA/LR06) - sau opţional adaptor de reţea 
Tensoval 

Capacitatea bateriilor: Tensoval duo control: > 1400 măsurători
Tensoval duo control Large: > 1400 
măsurători

Presiunea de pompare: min. 140 mmHg

Tehnologia Comfort Air: presiune de umflare a manşetei adaptată 
individual, egală cu tensiunea arterială 
sistolică +30 mmHg

Oprire automată: la 3 minute după încheierea măsurătorii

Manşete disponibile: manşetă standard 22 – 32 cm
manşetă mare 32 – 42 cm
manşetă mică 17 – 22 cm (la comandă)
manşetă brăţară 22 – 32 cm (la comandă)

Valvă de eliminare a 
presiunii: valvă lineară cu control electronic

Capacitate de memorare: 2 x 60 măsurători, valoarea medie pentru 
7 zile şi valoare medie generală

Condiţii de utilizare: temperatura mediului: +10 °C până la 
+40 °C

Română RO
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Umiditatea relativă a aerului: 15 – 90 %

Condiţii de depozitare 
şi transport: temperatura ambientală: –20 °C până 

la +50 °C

Numărul de serie: afişat în compartimentul bateriilor

Interfaţă pentru conectare 
la calculator: pe baza setului USB şi a programului 

furnizat este posibilă citirea valorilor memo-
rate şi afişarea lor sub formă de grafic pe 
calculator.  

scurgerile în interiorul comparti-
mentului pentru baterii.

� Vă rugăm să protejaţi mediul: 
bateriile nu se aruncă împreună 
cu deşeurile menajere! Predaţi 
bateriile la centrele speciale de 
colectare a deşeurilor sau la cen-
trele de colectare a materialelor 
reciclabile din oraşul Dvs.

� Informaţii cu privire la gestiona-
rea aparatelor electronice ca 
deşeuri (pentru gospodării):

Acest simbol existent pe produse
şi/sau documentele însoţitoare 
ale acestora indică faptul că este
interzis ca aparatele electronice 
uzate să fie aruncate împreună 
cu deşeurile menajere obişnuite. 
Gestionarea adecvată a 
deşeurilor electronice constituie 
o măsură de protecţie a mediului
şi previne eventualele efecte 

13. Alimentarea electrică, indi-
caţii cu privire la gestionarea ca
deşeu, indicaţii de siguranţă

13.1 Baterii, adaptoare de
reţea şi protecţia mediului

� Cele patru baterii pe care le 
primiţi odată cu aparatul vă 
garantează aprox. 1400 de 
măsurători. Este indicat să 
folosiţi în exclusivitate baterii de 
bună calitate (vezi indicaţiile 
capitolului 12 Date tehnice). La 
bateriile de capacitate mai mică 
nu se poate garanta efectuarea 
a 1400 de măsurători.

� Nu combinaţi niciodată bateriile 
noi cu cele vechi sau baterii pro-
venite de la producători diferiţi.

� Bateriile descărcate trebuie înlo-
cuite şi trimise către reciclare.

� Dacă aparatul nu este folosit 
vreme îndelungată, bateriile ar 
trebui scoase pentru a evita 
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14. Cerinţe legale şi norme 
valabile
Tensoval duo control corespunde
normelor europene care stau la
baza Directivei Europene privind
produsele de uz medical 93/42/CEE
şi poartă marcajul CE.
Printre altele, aparatul îndeplineşte
cerinţele stabilite prin Norma
Europeană EN 1060: Aparate nein-
vazive de măsurare a tensiunii arte-
riale - Partea 1: Cerinţe Generale şi
Partea 3: Cerinţe suplimentare privi-
toare la sistemele electromecanice
de măsurare a tensiunii arteriale.
Verificarea clinică a acurateţei de
măsurare a fost efectuată conform
EN 1060-4 şi ISO 81060-2.

Aparatele de comunicare mobile
sau portabile, ce utilizează frec-
venţe înalte, pot limita capacitatea
de funcţionare a aparatelor medica-
le electronice. In conformitate cu
standardul european EN60601-1-2
HARTMANN poate furniza, la cere-
re, informaţii suplimentare.

15. Controlul metrologic şi 
adrese de service

15.1 Declaraţie de control
metrologic
Fiecare aparat Tensoval duo control
a fost supus de către producător
unor teste de verificare riguroase
privind acurateţea măsurării şi a
fost proiectat pentru o durată de

negative asupra persoanelor şi a 
mediului înconjurător, care ar 
putea apărea în urma gestionării
necorespunzătoare a acestor 
deşeuri.

13.2 Precauţii
� Nu lăsaţi tensiometrul nesupra-

vegheat în prezenţa copiilor sau 
a persoanelor care nu au capaci-
tatea de a-l utiliza singure. 

� Tensiometrul se va folosi exclusiv
pentru măsurarea tensiunii arte-
riale la nivelul braţului.

� Nu expuneţi aparatul la lovituri 
sau vibraţii puternice.

� Nu scăpaţi aparatul pe podea.
� Nu îndoiţi şi nu presaţi excesiv 

manşeta şi furtunul conector. 
� Este interzisă modificarea, 

demontarea sau reparaţia 
aparatului de către utilizator.

� Utilizaţi tensiometrul numai cu 
manşetele de braţ admise de 
producător. În caz contrar, 
aparatul se poate defecta. 

� Când decuplaţi furtunul 
manşetei de aparat, trageţi 
numai de ştecherul roşu al 
acestuia. Nu trageţi niciodată 
direct de furtun.

� Nu începeţi procesul de umflare 
a manşetei înainte ca aceasta să
fie fixată corect pe braţ.



15.3 Adresă serviciu clienţi:
SC PAUL HARTMANN SRL
Str. Aluniş nr. 4
540 076 Târgu-Mureş

Tel.: 0265/ 210 928

Data revizuirii textului: 2011-07
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utilizare îndelungată. În cazul apa-
ratelor utilizate profesional, de ex.
în farmacii, cabinete medicale sau
clinici, recomandăm ca la fiecare 2
ani să se efectueze o verificare
metrologică. În afară de aceasta, vă
rugăm să ţineţi cont de reglementă-
rile naţionale stabilite de legiuitor.

15.2 Indicaţii privind controlul
metrologic
Controlul metrologic poate fi efec-
tuat de autorităţile abilitate sau de
service-urile autorizate, contra cost.
Teste de verificare pentru a
demonstra buna funcţionare a 
aparatului pot fi efectuate pe 
persoane autorizate sau folosind un
simulator adecvat. Controlul metro-
logic implică testarea etanşeităţii
sistemului aflat sub presiune şi a
eventualelor abateri ale valorilor
măsurate. Pentru activarea funcţiei
de calibrare trebuie să îndepărtaţi
cel puţin una din baterii. După
aceea, ţineţi apăsată tasta
START/STOP şi introduceţi din nou
bateria în compartimentul ei. Lăsaţi
tasta liberă şi după un moment pe
ecran vor apărea două zerouri,
poziţionate unul sub altul. La 
cerere, HARTMANN poate pune 
oricând la dispoziţia organelor abi-
litate sau service-urilor autorizate,
instrucţiunile de verificare metrolo-
gică.



Уводни бележки

Преди да използвате 
апарата за първи път, 

прочетете внимателно това 
упътване, тъй като точното
измерване на кръвното налягане
е възможно само при правилна
работа с уреда.
С помощта на упътването ще се
научите стъпка по стъпка как да
измервате самостоятелно
кръвното си налягане с Tensoval
duo control. Ще получите важни и
полезни съвети, за да се 
сдобиете с надеждна 
информация за кръвното Ви
налягане. Съхранявайте 
грижливо упътването за 
употреба!
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В редки случаи тоновете на пулса
са толкова слаби, че да не могат
да бъдат улавяни по метода на
Коротков. В такива случаи 
технологията Duo Sensor 
автоматично превключва на
осцилометрично измерване,
защото при него определянето 
на кръвното налягане става не по
тоновете, а по вълните на 
артериалния пулс.

По този начин технологията Duo
Sensor предоставя прецизни
резултати при улеснен метод на
работа с уреда.

Технология Comfort Air
Чрез техноло-
гията Comfort Air
приблизителните
систолични 
стойности на
кръвното 
налягане се установяват още по
време на напомпването и въз
основа на тях индивидуално се
определя и необходимото за
измерването напомпване. По
този начин се създава 
възможност за по-приятно
измерване на кръвното налягане
на ръката над лакътя.
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Технология Duo Sensor
Иновативната 
технология Duo
Sensor 
комбинира две
професионални
технологии за
измерване: осцилометричната и
по Коротков. Докато повечето
автоматични апарати за 
измерване на кръвното налягане
работят само с осцилометричната
технология, технология Duo
Sensor измерва и по много 
прецизния метод на Коротков,
който се използва и от лекарите
при измерване на кръвното 
налягане. Той се отличава с
минимална склонност към 
отклонения и предоставя дори
при пациенти със смущения в
сърдечния ритъм коректни 
стойности от измерването.

Лекарите използват стетоскоп за
улавяне на така наречените
тонове на Коротков, за
установяване на кръвното
налягане; Tensoval duo control 
извършва 
абсолютно 
същото с 
помощта на 
вграден 
микрофон.

Duo Sensor
Technology
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2. Обща информация за
кръвното налягане

2.1 Значение на стойностите
на кръвното налягане
За установяване на Вашето 
кръвно налягане е необходимо
да се измерят две стойности:
� Систоличното (горно) кръвно 

налягане: то се получава, 
когато сърдечният мускул се 
свива и кръвта се изпомпва в 
кръвоносните съдове.

� Диастоличното (долно) кръвно 
налягане: то се получава, 
когато сърцето се разшири и 
се напълни отново с кръв.

� Стойностите на измереното 
кръвно налягане се отчитат в 
mmHg (милиметри живачен 
стълб) 

Световната здравна организация
(СЗО) и Международното 
дружество по хипертония (МДХ)
са разработили скала за 
класификация на стойностите на
кръвното налягане. 
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1. Увод 
Уважаеми клиенти,
Радваме се, че сте взели решение
да купите апарат за измерване
на кръвното налягане на фирма
HARTMANN. Tensoval duo control 
е висококачествен продукт за
напълно автоматично измерване
на кръвното налягане на ръката
над лакътя. Без предварителни
настройки, чрез удобно 
автоматично напомпване, този
апарат позволява лесно, бързо 
и сигурно измерване на 
систоличното и диастоличното
кръвно налягане, както и на
пулса. Освен това той отчита и
евентуален нередовен сърдечен
ритъм. 

Използваната технология 
HARTMANN Duo Sensor почива на
иновативна комбинация от
утвърдената осцилометрична
измервателна технология на
дигиталните апарати за кръвно
налягане и традиционния, 
прилаган от лекарите принцип за
измерване на Коротков. Този 
апарат има за цел да Ви 
подпомага оптимално при 
контролирането на кръвното
налягане. Желаем Ви всичко 
най-добро за Вашето здраве.

Български BG



възникването на риск за 
здравето.

2.2 Значение на
самостоятелното измерване на
кръвното налягане
Трайно повишеното кръвно
налягане увеличава многократно
рисковете от други заболявания.
Последствия като например
сърдечен инфаркт, инсулт и
други увреждания по вътрешните
органи спадат към най-честите
причини за смъртност по целия
свят. Ежедневното контролиране
на кръвното налягане е важна
мярка за предпазване от такива
рискове.

Имайте предвид, че 
горепосочената класификация на
кръвното налягане не зависи от
възрастта.

За установена хипертония 
(високо кръвно налягане) 
говорим, когато систоличната
стойност е по-висока от 
140 mmHg и/или диастоличната 
стойност е по-висока от 
90 mmHg.

По принцип за твърде ниско
кръвно налягане (хипотония) при
жени се приема това със 
стойности под 100 mmHg за 
систоличното и под 60 mmHg за
диастоличното налягане, а при
мъжете – при стойности под 
110 mmHg систолично и под 
70 mmHg диастолично налягане.
Трябва да имате предвид, че за
разлика от високото кръвно
налягане при хипотония по 
правило не се очаква 
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Оценка Систолично налягане Диастолично налягане

Оптимално до 120 mmHg до 80 mmHg

Нормално до 130 mmHg до 85 mmHg

Нормални гранични 
стойности 130 – 139 mmHg 85 – 89 mmHg

Хипертония 1 степен 140 – 159 mmHg 90 – 99 mmHg

Хипертония 2 степен 160 – 179 mmHg 100 – 109 mmHg

Хипертония 3 степен над 180 mmHg над 110 mmHg



121

2.3 Цели на самостоятелното
измерване на кръвното
налягане
Вашият личен профил по
отношение на кръвното налягане
представлява редовното
записване на стойностите от
измерването му за определен
период от време, което го прави
важна информация. В случай на
медикаментозно лечение при
високо кръвно налягане Вашият
лекар ще може да определи въз
основа на този профил по-добре,
каква форма на лечение е
необходима. Колкото по-добре се
дозират медикаментите, толкова
по-добре ще се чувствате.
Редовното и прецизно
контролиране на кръвното 

Български BG

Хипертрофия или хипотрофия на
сърдечния мускул 

Инфаркт

Нефросклероза,
нарушение на бъбречната функция,

бъбречна недостатъчност

Нарушен
кръвен поток

 
    

= повишен риск

Артеросклероза

Инсулт

7x

3x 8x

2x6x

8x

Увреждания на кръвоносните съдове

Високо
кръвно налягане

налягане с Tensoval duo control
ще Ви бъде от помощ.

Много хора успяват да
понижат кръвното си

налягане чрез промяна в начина
си на живот (сваляне на тегло,
промяна в режима на хранене
или повече физически
натоварвания) до нива, които не
изискват лечение с медикаменти.

2.4 Редовно измерване на
кръвното налягане
Редица фактори, като физическо
натоварване, прием на
медикаменти или час от
денонощието, могат да имат
отражение върху кръвното
налягане. Поради тази причина



то трябва да се измерва в един и
същи час на денонощието, при
сходни условия.

Нашето сърце може да
прави до 100 000 удара

дневно, които съответстват на
100 000 различни стойности на
кръвното налягане.

3. Подготовка за
самостоятелно измерване

3.1 Поставяне / смяна на
батериите
Отворете капачето на гнездото за
батерии, намиращо се на
долната страна на апарата, с
леко натискане на жлеба.
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Поставете четирите батерии (тип
АА) така, че положителният (+) 
и отрицателният (–) полюс да
съвпадат с маркировката в
гнездото. При неправилно
поставяне апаратът няма да
функционира и може да се
получи протичане на батериите!

Поставете обратно капачето, като
леко го притиснете, докато
жлебът щракне. При смяна на
батериите стойностите от
измерванията се запазват в
паметта. Настройките за датата
също се съхраняват; но тези за
точен час трябва да се
актуализират.
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3.2 Настройка на дата и час
При поставяне на батерии за
първи път или при смяна на
батерии, апаратът автоматично
се включва на функцията
дата/час.Вие можете също така
да пренастроите датата и часа по
всяко време, като натиснете
стартовия бутон при изключен
апарат и задържите за 5 секунди.

При първоначалното включване
числото "31" се отнася за деня, а
числото "12" за месеца.
Следователно датата е 31
декември.

За правилното
функциониране на всички

запаметяващи и отчитащи
функции, преди първото
ползване задължително
настройте верните дата и час на
апарата.

Лявото число
(дата) примигва
на дисплея. Чрез

натискане на бутон (+) или
(–) можете да промените датата.
Например чрез двукратно
натискане на (–) датата се
променя на 29 декември.
Запаметете актуалната дата чрез
натискане на бутона START/STOP.

Сега започва да
мига лявото
число, което

показва месеца. Него също
можете да промените чрез
натискане на бутон (+) или 
(–) и да го запаметите с бутон
START/STOP. 

Сега се появява
индикацията на
годината 2011.

Тя също може да се променя по
описания начин и да се запамети
с бутона START/STOP. 

След това имате
възможност да
зададете часа.

На дисплея примигва лявото
число, което показва 12,00 часа.
Когато настроите желания час,
трябва да го запаметите с бутона
START/STOP.

DATE

 

 DATE

 

YEAR 

 

TIME
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Сега започва да
мига дясното
число. Тук

можете да промените
показанията на минутите и да ги
запаметите с бутона START/STOP.

3.3 10-те златни правила за
измерване на кръвно
налягане

1. Преди 
измерването 
починете за 
5 минути. Дори 
работата на

бюро повишава кръвното
налягане средно с 6 mmHg
систоличното и с 5 mmHg
диастоличното. 

2. Един час преди 
измерването да 
не се приема 
никотин или 
кафе.

3. Да не се 
измерва при 
позиви за 
уриниране. 
Пълен пикочен

мехур може да доведе до
повишаване на кръвното
налягане с 10 mmHg.

4. Измервайте в 
изправено 
седнало 
положение на 
гола ръка в

областта над лакътя.

5. При използване 
на апарат за 
китката дръжте 
маншета по 
време на

измерването на височината на
сърцето. При апарат за
измерване над лакътя маншетът
е разположен автоматично на
правилната височина.

6. По време на 
измерването не 
говорете и не се 
движете. 
Говоренето

повишава стойностите с около 
6 – 7 mmHg.

7. Между две 
измервания 
трябва да 
измине най-
малко една

минута, за да може кръвоносните
съдове да се отпуснат за
следващото измерване.

TIME

 

5 min

1 min
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8. Нанесете 
стойностите в 
паспорта за 
кръвно 
налягане:

отбелязвайте измерените
стойности винаги заедно с
приеманите медикаменти, датата
и часа.

9. Измервайте 
редовно. Дори 
стойностите Ви 
да са се 
подобрили, Вие

трябва да продължавате да ги
контролирате сами.

10. Измервайте 
кръвното винаги
по едно и също 
време. Тъй като 
в рамките на

един ден кръвното налягане на
човека показва приблизително
100.000 различни стойности,
единичните измервания не са
релевантни. Само редовните
измервания по едно и също
време на деня в по-
продължителен период дават
възможност за целесъобразна
преценка на стойностите на
кръвното налягане.

Допълнителни указания:

� Измерването трябва да се 
провежда в спокойна 
обстановка, в отпуснато 
седнало положение. 
Налягането може да се 
измерва на дясната или на 
лявата ръка. Препоръчително 
е кръвно налягане да се 
измерва на ръката, която дава
по-висока стойност.

� Не измервайте кръвното 
налягане след баня или 
спортуване.

3.4 Поставяне на маншета
Преди да поставите маншета на
ръката, пъхнете червения щекер
на маншета в червеното гнездо
от лявата страна на апарата.

Измерването трябва да се
извърши на голо в областта над
лакътя. Ако маншетът е изцяло
отворен, пъхнете края на
маншета през металната скоба,
така че да се получи примка.
Прилепващата лента трябва да
лежи отвън. Хванете маншета за
ръкохватката (виж
изображението от вътрешната
страна на обложката на
упътването) и го нахлузете на
ръката над лакътя.

4 56
78
9



Маншетът трябва да е стегнат, но
не прекалено.

Важно: Правилното
поставяне на маншета е

предпоставка за отчитане на
точен резултат от измерването.
Маркировката на ръба на
маншета ще Ви помогне за
избора на правилния размер.
Бялата стрелка трябва да сочи
към сектор в рамките на скалата
за размери. Ако бялата стрелка е
извън скалата, необходим е друг
размер на маншета (за целта
виж раздел 10 "Принадлежности
и резервни части").

4. Измерване на кръвното
налягане
Препоръчваме измерване на
кръвното налягане в седнало
положение. Подложете нещо под
ръката и я отпуснете с дланта
нагоре върху подложката, като
внимавате маншетът да се
намира на височината на
сърцето.
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Изрезът на маншета (виж
изображението от вътрешната
страна на обложката на
упътването) срещуположно на
ръкохватката трябва да лежи
върху лакътната свивка.
Маркучът трябва да е по средата
на лакътната свивка и да сочи
към дланта.

Сега свийте леко ръката, хванете
свободния край на маншета,
пристегнете го под ръката и
фиксирайте с велкро лентата.
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Включете апарата след поставяне
на маншета, тъй като в противен
случай възникващото
свръхналягане може да го
повреди.
Натиснете бутона START/STOP.

Появата на всички елементи
върху дисплея, последвана от
примигващата част на скалата
показва, че апаратът провежда
пробен пробег и е готов за
измерване.

Непосредствено след това
започва автоматичното
напомпване. Tensoval duo control
е оборудван с технология Comfort
Air, благодарение на която
налягането при напомпването 
е в границите на необходимото 
(30 mmHg над систоличната
стойност) и спомага за по-голям
комфорт при измерването. Ако
налягането при напомпването не
е достатъчно, апаратът

Български BG

автоматично донапомпва до
подходяща по-висока стойност на
налягането. Три кратки сигнални
тонове показват при достигане на
необходимото налягане, че
измерването започва. Процесът
на измерване започва с
изпускането на въздуха.

Ако по принцип е
необходимо по-високо

напомпващо налягане, можете
да избегнете донапомпването,
като след започване процеса на
помпане отново натиснете и
задържите синия бутон
START/STOP, докато се достигне
желаното налягане в маншета. То
трябва да бъде около 30 mmHg
по-високо от систоличната
(горната) стойност. 

Ходът на измерване може да се
проследи на скалата. Във фазата
на напомпване тя се покачва и
във фазата на измерването се
понижава. Във фазата на
измерване ще видите и
символите на двата метода на
измерване на технологията Duo
Sensor. Те показват, че сензорите

1



говорене. Най-добре повторете
измерването. Ако виждате този
символ редовно при измерване
на Вашето кръвно налягане, ние
Ви препоръчваме да се
консултирате с лекар.

Когато измерването приключи, в
ляво на дисплея се появява
или . показва измерените
стойности на първия ползвател.
Под могат да бъдат
запаметени измерените
стойности на още един ползвател
(виж 5.1. Запаметяване на
измерените стойности) За да
изключите апарата, натиснете
бутон START/STOP; ако не го
направите, апаратът се изключва
автоматично след 3 минути.

5. Запаметяваща функция

5.1 Запаметяване на измерени
стойности
Апаратът има два бутона за
запаметяване и , с които
могат да се регистрират
резултатите от измерванията на
двама различни ползвателя. е
за стойностите от измерване на
първия ползвател, за
стойностите от измерване на
втори ползвател. След сигналния
тон за край на измерването, чрез
натискане на или , Вие имате
възможност да регистрирате
стойностите от измерването на

128

функционират коректно.
Символът със сърце показва
освен това Вашия пулс, който
също така се измерва.

Когато прозвучи дългият
сигнален тон, измерването е
приключило. На дисплея се
появяват едновременно една под
друга стойностите на
систоличното и диастоличното
налягане, както и тази на пулса.

Важно! По време на цялото
измерване не трябва да се

движите и да говорите! Ако по
време на измерването по
някаква причина пожелаете да го
прекъснете, просто натиснете
бутона START/STOP. Процесът на
напомпване или измерване се
преустановява и налягането в
маншета автоматично спада.

Ако под стойността на пулса е
изписан този символ , то по
време на измерването апаратът е
установил нередовен сърдечен
ритъм. Не е изключено обаче
измерването да е било нарушено
поради движение на тялото или

1

TIME
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съответното лице. Регистрацията
е възможна дотогава, докато
стойностите са изписани на
дисплея. Ако тя не се извърши,
стойностите от измерването
автоматично се запаметяват в
общата памет.

Заедно със стойностите на
кръвното налягане се запаметява
и часът на измерването, с оглед
определяне съответно на
сутрешните или вечерните
стойности. Поради това
въведеното в апарата време
трябва да съответства на
действителното (виж 3.2.
"Настройване на час и дата").

5.2 Извеждане на стойностите
от измерване
Tensoval duo control разполага със
следните памети за измерени
стойности (в съответствие с
директивите на Европейското
дружество по хипертония – ESH): 
� памет за отделни измерени 

стойности
� средна стойност за всички 

измерени показания на 
кръвното за ползвател

MEMO

MEMO

� средна стойност на сутрешните
показания

� средна стойност на вечерните 
показания

Ако искате да изведете данните
от паметта, апаратът трябва да
бъде изключен. За извеждане на
запаметените стойности на
първия ползвател натиснете ,
за стойностите на втория
ползвател . На дисплея се
появява съответният символ ,
респ. . 

Tensoval duo control разграничава
сутрешните от вечерните
стойности. Първо се показва
осреднената сутрешна стойност
за последните седем дена за
съответното лице         (А е 

показател за средната стойност,
7 за седем дена). След повторно
натискане на , респ. , се
появява средната стойност на
вечерните показатели за
последните седем дена        .       

След още едно натискане на
бутона за запаметяване се
появява средната стойност от
всички измервания         Броят 

на запаметените измерени
стойности се показва редуващо
се с "А". При всяко следващо
натискане на , респ. , се

MEMO

1



Важно: Tensoval duo control
е съобразен с препоръките

на Европейското дружество по
хипертония (ESH) и показва
разграничено стойностите от
сутрешното и вечерното
измерване. Това разграничаване
е важно от медицинска гледна
точка, тъй като кръвното
налягане търпи промени с
течение на деня. С помощта на
тази информация Вашият лекар
има още по-добра възможност
да назначи правилната терапия,
в случай на медикаментозно
лечение на хипертонията.

Една стойност се регистрира към
сутрешните показания, когато
измерването е направено между
0,00 и 12,00 часа;когато то е
направено в часовете между
12,01 и 23,59, то се регистрира
към вечерните. Моля постарайте
се да измервате кръвното си
налягане сутрин и вечер винаги
по едно и също време.

Изчислената обща средна
стойност се базира на всички
запаметени измерени стойности
за съответното лице. Ако в
паметта има запаметени само
две стойности, средната стойност
се изчислява въз основа на тях.
Ако в паметта има само една
стойност, то тя отговаря на
средната стойност.
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появяват, започвайки от най-
актуалната стойност, едно след
друго всички запаметени
показания от последните 60
измервания по час, дата и
година, както и индикация дали
са от сутрешно или вечерно
измерване                 (01 е 

последното измерване, 02
предпоследното,...). Показанията
за час, дата и година на
измерената стойност се сменят в
ритъм от 2 – 3 секунди.

При всяка стъпка на
изписване информацията

от паметта, чрез съответно
натискане на другия бутон, може
да се превключва директно от
единия ползвател към другия.

Tensoval duo control запаметява
за всяко лице ( или ) до 60
измервания. Най-актуалната
(последната) стойност заема
винаги позиция 1 в паметта.
Когато се запълнят всички
позиции, най-старата се изтрива.

1

MEMO DATE

MEMO MEMOMEMO MEMO MEMO



остават на разположение и при
прекъсване на захранването с
ток, например при смяна на
батериите.

5.3 Изтриване на измерените
стойности
Можете да изтриете поотделно
запаметените стойности за и

. За изтриване на всички
стойности на един от
ползвателите натиснете бутона за
запаметяване на съответната
памет или . На индикатора се
появява средната сутрешна
стойност за последните седем
дни. Ако натиснете бутона
повторно и го задържите за 4
секунди, на дисплея започват да
мигат числа и знаци освен ,
респ. . Задръжте бутона
натиснат още 4 секунди и тогава
всички данни за избрания
ползвател ще се заличат. Сега на
дисплея ще се вижда само или

.

Ако искате да изтриете отделни
стойности, изведете съответната
стойност (виж 5.2.) и натиснете
съответния бутон за
запаметяване за 4 секунди, така
че появилата се информация да
започне да примигва. След
натискане на бутона за още 4
секунди отделната стойност е
изтрита. На дисплея остава или

или .
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Ако в паметта няма стойност от
сутрешно, респ. вечерно
измерване през последните
седем дни, то за средната
сутрешна респ. вечерна стойност
за последните седем дни на
дисплея се появяват чертички
вместо стойности. Ако в цялата
памет няма никаква запаметена
стойност, то и за общата
осреднена стойност се появяват
чертички вместо стойности.

Когато при измерването се
установи нередовен пулс на

сърцето, то и тази информация
ще се запамети и при

извеждане на измерената
стойност от паметта на апарата
ще се индикира заедно със
стойностите за систоличното и
диастоличното налягане, за
пулса, часа, датата и годината.

Можете да прекъснете
извеждането на запаметените
данни по всяко време, като
натиснете бутона START/STOP. В
противен случай автоматичното
изключване става след около 30
секунди. Запаметените стойности
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Важно: Ако отпуснете
бутона за запаметяване

преждевременно, данните няма
да се изтрият. Когато изтриете
една отделна измерена стойност,
следващата по-стара стойност
заема мястото й в паметта. Чрез
изтриване на една стойност
съответните засегнати от това
средни стойности се
преизчисляват наново.

5.4 Обслужване на режима
"Гост"
Ако Tensoval duo control се ползва
и от трето лице, препоръчваме
използването на режима "Гост"
Той служи за това, дадено
измерване да не се запамети в
една от двете памети или .
По този начин ще бъде избегнато
объркване на реда на измерване
и на средните стойности на
двамата основни ползватели на
апарата.
За измерване в режим "Гост"
процесът на измерване се
стартира с едновременното
натискане на двата бутона за
запаметяване и . В случая
отпада натискането на бутона
START/STOP. По време и след
приключване на измерването, на
дисплея едновременно със
стойностите от измерването се
появяват и двата символа и .
По този начин резултатът от
измерването няма да бъде

регистриран към никое от лицата
(ползвателите) и измерените
стойности няма да бъдат
запаметени.

И в режим „Гост” изключването
на апарата се извършва чрез
натискане на бутона START/STOP.
В противен случай апаратът се
самоизключва автоматично след
3 минути.

132

2

1

TIME



133

Български BG

Появил се дефект

Апаратът не се
включва

Маншетът не се
напомпва

Възможни причини

Няма батерии,
сложени са
неправилно или са
изтощени

Зарядното устройство
(адаптерът) не е
включено правилно
или е дефектно

Присъединителният
щекер на маншета не
е поставен правилно в
гнездото на апарата

Включен е погрешен
тип маншет

Стойностите от
измерването не са
установени точно
поради външни
повреди

Маншетът е поставен
твърде хлабаво

Отстраняване

Проверете батериите,
поставете евентуално
четири нови от същия
тип

Проверете връзката
между адаптера и
гнездото в задната част
на апарата

Проверете връзката
между червения щекер
на маншета и
червеното гнездо на
апарата

Проверете дали се
използват само
утвърдените маншети
Tensoval duo control и
съответните щекери

Следвайте 10-те златни
правила, както и
указанията в раздел
3.3. и повторете
измерването

Поставете маншета
така, че разстоянието
между маншета и
ръката на лакътната
свивка да е
приблизително два
пръста

6. Обяснение на индикациите за дефекти
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Появил се дефект Възможни причини

Маншетът не може да
се напомпа, респ. се
напомпва много бавно

Движение по време на
измерването

Налягането в маншета
надвишава 300 mmHg.
Налягането
автоматично се
понижава

Батериите са почти
изтощени. Може да се
направят само още
малко измервания
(около 30).

Батериите са
изтощени и трябва да
бъдат сменени.

Отстраняване

Маркучът за въздух не
е пъхнат правилно в
апарата. Проверете
правилното положение
на червения щекер за
включване.

Ако този дефект се
появява често, трябва
да смените маншета с
нов

По време на
измерването не
говорете и не се
мърдайте

Измерването да се
повтори след почивка
от най-малко 1 минута

Подсигурете си
батерии от същата
марка (тип АА LR06).

Поставете нови
батерии от същата
марка (тип АА LR06). 
Имайте предвид, че
символът батерия,
който при включване
на апарата се появява
заедно с всички
останали функции на
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Появил се дефект

Неправдоподобни
стойности от
измерването

Възможни причини

Погрешен размер на
маншета

Маншетът е бил
поставен върху дреха
(ръкав)

Навитият ръкав на
дрехата затруднява
циркулацията на
кръвта

Маншетът не е
поставен правилно

Маркучът на маншета
е прегънат или
смачкан

Маншетът не е
напомпан правилно

Отстраняване

дисплея и след това
изгасва, не дава
информация за
състоянието на
батериите.

Използвайте маншет с
размер, съответстващ
на размера на ръката
Ви 

Поставете маншета на
голо

Да се подберат по-
свободни дрехи.
Навитите ръкави не
бива да притискат
ръката

Спазвайте указанията
и илюстрациите за
правилно поставяне на
маншета на ръката

Уврете се, че маркучът
е прикачен правилно и
свободно към
маншета.

Проверете дали
маншетът е поставен
правилно на ръката
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Появил се дефект

Неправдоподобни
стойности от
измерването

Възможни причини

Движение, говор или
вълнение по време на
измерването 

Не сте отпочинали
преди измерването

Консумация на
възбуждащи вещества

Отстраняване

Извършвайте
измерването в
отпуснато седнало
положение. По време
на измерването не
говорете и не се
движете

Отпочинете поне 5
минути преди
измерването

Един час преди
измерването да се
избягват алкохол,
никотин и кофеин

7. Значение на символите на
апарата и маншета

Спазване на упътването за
употреба

Моля, обърнете внимание

Защита срещу токов удар
(тип BF)

PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim,
Германия

При появата на символ за дефект, моля проверете евентуалните
причини и следвайте указанията за самостоятелно измерване, дадени
в раздел 3. Отпуснете се за минута и повторете измерването.

Указание за изхвърляне на
електронни уреди

Указание за изхвърляне 

8. Важни указания

8.1 Медикаменти
Измерването на кръвно налягане
вкъщи не отменя лечение или
редовни посещения при Вашия
лекар. Не предприемайте
никакво лечение без консултация
с лекар. Извършвайте
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измерванията съгласно
указанията на Вашия лекар и
имайте доверие в неговата
диагноза. Приемайте
медикаментите съгласно
предписанията на лекаря и
никога не променяйте сами
дозировката. Определете с
Вашия лекар най-подходящото
време от денонощието за
измерване на кръвното налягане.

8.2 Бременност
По време на бременността
кръвното налягане може да се
промени. Ако то се повиши,
редовният контрол е
изключително важен, тъй като
високото кръвно налягане може
да се отрази на развитието на
плода. Консултирайте се с Вашия
лекар дали и кога да измервате
кръвното си налягане.

8.3 Диабет, други заболявания
При диабет, нарушения на
чернодробната функция или
стеснение на кръвоносни съдове
(напр. артериосклероза,
периферна артериална оклузия),
трябва да се консултирате с
лекар преди започване на
самостоятелно измерване, тъй
като в тези случаи стойностите от
измерването може да показват
отклонения. При определени
болести на кръвта (напр.
хемофилия), при значителни
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нарушения в оросяването или
при прием на медикаменти,
разреждащи кръвта, също така
трябва да се консултирате с
лекар преди самостоятелното
измерване на кръвното налягане.

8.4 Аритмии, нарушения на
сърдечния ритъм, пейсмейкър
Нарушения на сърдечния ритъм
(аритмии) са смущения на
нормалната последователност на
сърдечните удари. Тук е важно да
се определи, дали даден човек
има леки или тежки нарушения
на сърдечния ритъм. Това може
да бъде установено само при
специален преглед от лекар. Чрез
вградената в апарата технология
Коротков, Tensoval duo control
може да измерва правилно
кръвното налягане при различни
видове нарушения на сърдечния
ритъм и да дава коректни
резултати от измерванията.

Неравномерен пулс е
налице, когато сърдечният

ритъм показва отклонение от
средния ритъм с повече от 25 %.

Ако този символ започва да
се появява по-често, това може
да бъде указание за нарушение
на сърдечния ритъм.
Консултирайте се в такъв случай
с Вашия лекар. Тежки нарушения
на сърдечния ритъм биха могли
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да доведат евентуално до грешки
в измерването или да намалят
точността на измерването.
Говорете с лекаря си дали
самостоятелното измерване на
кръвното налягане е подходящо
за Вас. При лица с пейсмейкър
измерването на кръвното
налягане може да покаже
отклоняващи се стойности.
Самият апарат за измерване на
кръвното налягане не указва
никакво въздействие върху
пейсмейкъра. Да се има предвид,
че индикацията за пулса не е
подходяща за контролиране
честотата на пейсмейкъра.
Допитайте се до Вашия лекар
дали самостоятелното измерване
на кръвното налягане при
наличие на пейсмейкър е
препоръчително за Вас.

9. Поддържане на апарата
Не излагайте апарата на
екстремни температури, на влага,
на прах или директна слънчева
светлина, тъй като това може да
доведе до неизправност в
работата му. Този апарат има
много прецизни компоненти. Не
го изпускайте и не го потапяйте
във вода. За почистване на
апарата използвайте само мека
влажна кърпа. Не употребявайте
разредители, спирт, почистващи
средства или разтворители.
Маншетът може да се почисти

внимателно с леко навлажнена
кърпа и мек разтвор на сапун.
Маншетът, обаче, не бива да се
потапя изцяло във вода. За да го
предпазите от въздействието на
външни фактори, съхранявайте
апарата заедно с маншета и това
упътване за употреба в неговата
кутия.

10. Принадлежности и
резервни части
За гарантиране точността на
измерването, моля използвайте
само оригинални
принадлежности от HARTMANN, 
с които можете да се сдобиете
чрез Вашия аптекар или търговец
на санитарни изделия.

Обиколка на Необходим
ръката над маншет
лакътя

17 – 22cm Small (малък)

22 – 32 cm Medium (среден)

32 – 42 cm Large (голям)

Стандартен маншет, small
за обиколка на ръката 17 – 22 см
Артикул № 900 241

Стандартен маншет, medium
за обиколка на ръката 22 – 32 см
Артикул № 900 242



материала или изработката,
съответно ги ремонтира. Това не
води до удължаване на
гаранционния срок.
Гаранцията не се отнася за
повреди, възникнали поради
неправилна работа или
манипулации, извършени от
неоторизирани лица.
Гаранцията не се отнася за части,
които подлежат на износване
(батерии, маншети, кабели на
мрежови адаптери и т.н.).
Претенциите за възстановяване
на щети са ограничени до
стойността на стоката; изрично се
изключва покриването на
косвени щети.

В случай на гаранционно събитие
изпратете апарата заедно с
маншета и токозахранващото
устройство, ако има такова, както
и изцяло попълнената и
подпечатана гаранционна карта
директно или чрез вашия
търговец на съответната
сервизна служба във Вашата
страна. 

Имайте предвид, че ние
приемаме и обработваме само
пратки със заплатен обратен
транспорт.

Сервизни партньори:
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Стандартен маншет, large
за обиколка на ръката 32 – 42 см
Артикул № 900 243

Универсален регулируем маншет,
medium
за обиколка на ръката 22 –32 см
Артикул № 900 244

USB-комплект 
за свързване на Tensoval duo 
control към компютър 

Адаптер Tensoval
Артикул № 900 152

11. Гаранционни условия
За този висококачествен апарат
за измерване на кръвното
налягане ние даваме в
съответствие с указаните по-долу
условия 5 години гаранция,
считано от датата на закупуване.

Гаранционните претенции трябва
да бъдат предявени в рамките на
гаранционния срок. Датата на
закупуване трябва да бъде
доказана с помощта на правилно
попълнена и подпечатана
гаранционна карта или с
квитанция за покупката.

В рамките на гаранционния срок
HARTMANN извършва безплатна
замяна на всички дефектни части
на апарата, чиято неизправност
се дължи на дефекти в

Български BG



12. Технически данни
Метод на измерване: осцилометричен и Коротков

Диапазон на показанията: 0 – 300 mmHg

Граници на измерването: систолично (SYS): 50 – 250 mmHg
диастолично (DIA): 40 – 160 mmHg

Пулс: 40–160 удара/минута

Техническа точност на 
измерване: налягане в маншета: +/– 3 mmHg,

пулс: +/– 5% от показанието за честота 
на пулса

Захранване: 4 х 1,5 V алкални батерии Alkali-Mangan-
Mignon (AA/LR06) или като опция:
адаптор HARTMANN Tensoval

Капацитет на батериите: Tensoval duo control: > 1400 измервания
Tensoval duo control Large: > 1400 
измервания

Налягане на напомпване: минимум 140 mmHg

Технология Comfort Air: индивидуално напомпващо налягане, в 
зависимост от систоличното кръвно 
налягане + 30 mmHg

Автоматично изключване: 3 минути след приключване на 
измерването

Маншет: стандартен 22 – 32 см
голям 32 – 42 см
малък 17-22 см (опция)
универсален, регулируем 22 – 32 см 
(опция)
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Изпускателен вентил: линеен вентил с електронно управление

Капацитет на паметта: 2 х 60 измервания и средна стойност за 
7 дни и обща осреднена стойност

Работни условия: температура на околната среда: +10 °C 
до +40 °C

Относителна влажност на 
въздуха: 15 – 90 %

Условия за съхранение и 
транспорт: температура на околната среда: –20 °C 

до +50 °C

Сериен номер: в гнездото за батериите

Интерфейс за компютър: с помощта на USB комплекта и софтуера,
паметта с измерените данни и 
графичното им изобразяване могат да се 
покажат на компютър

Български BG

1400 измервания вече не 
могат да бъдат гарантирани.

� Никога не смесвайте стари и 
нови батерии или батерии от 
различни производители.

� Незабавно отстранявайте 
изтощените батерии.

� Ако апаратът няма да бъде 
използван по-дълго време, 
батериите трябва да се 
извадят, за да се предотврати 
евентуалното им протичане.

� Внимавайте за опазването на 
околната среда: мястото на 
батериите не е при битовите 
отпадъци! Предайте ги в 
събирателните пунктове или в 
градските центрове за 

13. Електрическо захранване,
указания за изхвърляне на
отпадъци и информация за
безопасност

13.1. Батерии, токозахранващи
устройства, изхвърляне на
отпадъци
� Четирите висококачествени 

батерии, които се доставят с 
апарата, Ви гарантират около 
1400 измервания. Използвайте
само висококачествени 
батерии (вж. данните в глава 
12 „Технически данни“). При 
по-маломощни батерии тези 



огъват или пречупват 
прекалено много.

� Не правете изменения по 
апарата, не го разглобявайте 
или ремонтирайте сами.

� Използвайте апарата само с 
утвърдения за него маншет.
В противен случай това може 
да доведе до външни и 
вътрешни повреди на апарата.

� При изваждане от апарата, 
маркучът на маншета трябва 
да се хваща само за червения 
щекер. Никога не дърпайте 
самия маркуч.

� Никога не помпайте маншета, 
докато не е поставен правилно
на ръката над лакътя.

14. Законови изисквания и
директиви
Tensoval duo control отговаря на
европейските изисквания, които
са залегнали в Директивата за
медицински изделия 93/42/ЕИО и
носи знака CE. Апаратът отговаря
и на предписанията на
Европейската норма EN 1060:
„Неинвазивни манометри за
измерване на кръвно налягане” -
част 1 „Общи изисквания” и част
3 „Допълнителни изисквания за
електромеханични системи за
измерване на кръвно налягане”.
Клиничното изпитание на
точността на измерването е
проведено съгласно EN 1060-4 и
ISO 81060-2.
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вторична преработка на 
материали.

� Информация за изхвърляне на
електронни уреди (частни 
домакинства):

Този символ върху изделията 
и/или придружаващата ги 
документация означава, че 
излезлите от употреба 
електронни продукти не бива 
да се смесват с обикновените 
битови отпадъци. Правилното 
им отстраняване служи за 
опазване на околната среда и 
предотвратява евентуални 
вредни влияния върху хората 
и околната среда, които могат 
да възникнат поради 
неправилно третиране на 
отпадъците.

13.2 Информация за
безопасност
� Не оставяйте апарата без 

надзор при малки деца или 
лица, които не могат да 
обслужват сами уреда.

� Използвайте апарата само за 
измерване на кръвното 
налягане на ръката над 
лакътя.

� Апаратът да се пази от силни 
удари или вибрации

� Апаратът да не се изпуска да 
пада.

� Маншетът и маркучът да не се



служби или оторизирани сервизи
срещу възстановяване на
разноските. Проверка на
функционалната годност на
апарата може да се проведе на
хора или подходящ симулатор.
При метрологичния контрол се
проверяват херметичността на
пневматичната система и
евентуално отклонение от
данните за налягането. За
преминаване в режим на
калибриране, трябва да се
извади поне една батерия. След
това задръжте бутона START/STOP
натиснат и върнете батерията
обратно на мястото й. Отпуснете
бутона и след малко на дисплея
ще се появят две разположени
една над друга нули. При
запитване HARTMANN с
удоволствие предоставя
инструкции за извършването на
проверката на измервателната
техника на компетентните служби
и оторизираните сервизи.

15.3 Информация за
установяване на контакт при
въпроси на клиента
ТП Хартманн България
София, ж.к. Южен Парк, бл. 27,
вх. А, ап. 1
Тел: 02/964 18 20

Дата на актуализиране на текста:
2011-07
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Портативни и мобилни
високочестотни и
комуникационни уреди могат да
намалят функционалността на
електронните медицински
апарати. В съответствие с
европейски норматив EN 60601-
1-2 можете да потърсите
допълнителна информация от
HARTMANN.

15. Метрологичен контрол и
адреси на сервизни служби

15.1 Удостоверение за
проведен метрологичен
контрол
Всеки апарат Tensoval duo control
е тестван в HARTMANN за
точност и продължителна
употреба. В случаите на
професионално използване на
апарата – в аптеки, клиники, и
медицински практики,
препоръчваме точността на
измерването да се проверява на
всеки 2 години. Имайте предвид
освен това и националните
предписания, изготвени от
законодателя, например
Наредбата за работещи с
медицински продукти за
Германия.

15.2 Указания за
метрологичен контрол
Метрологичният контрол може
да се извършва от компетентни

Български BG
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Preliminary remarks

Please read these instructions
carefully before first use as

correct blood pressure measure-
ment depends on the appropriate
use of the device. 
These instructions for use are
designed to instruct you, from the
very start, in the individual steps of
self-measurement of blood pressure
using Tensoval duo control. You will
thus receive important and helpful
hints for producing reliable results
for your personal blood pressure
profile. Be sure to keep these
instructions for use for future refer-
ence.
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There are few people whose pulse
sounds are so faint that they can-
not be picked up by Korotkoff’s
method. In these cases, Duo Sensor
Technology will automatically kick
in to display the oscillometric blood
pressure measurements based on
arterial pulse waves rather than
pulse sounds.

Duo Sensor Technology thus pro-
duces accurate results and is still
easy to use.

Comfort Air Technology
The Comfort Air
Technology 
enables approxi-
mate determina-
tion of the systolic
blood pressure
value during inflation, and on that
basis the individually required infla-
tion pressure for blood pressure
measurement. This allows measure-
ments on the upper arm to be
taken with less discomfort.

Duo Sensor Technology
The innovative 
Duo Sensor
Technology 
combines two 
professional 
measuring tech-
nologies: the oscillometric technol-
ogy and the Korotkoff’s technology.
Whilst most automatic blood pres-
sure devices only use oscillometric
technology, Duo Sensor Technology
also utilises Korotkoff’s highly 
accurate method of blood pressure
measurement, which is also used
by doctors to measure blood pres-
sure.
Korotkoff’s principle of blood pres-
sure measurement is characterised
by its reduced susceptibility to 
malfunction, producing correct
measured values even in patients
with a variety of heart rhythm 
disorders.

Doctors use a stethoscope to listen
to the so-called Korotkoff sounds
and thereby to determine blood
pressure; the 
Tensoval duo 
control does 
exactly the 
same via an 
integrated 
microphone.

DEEnglish GB

Duo Sensor
Technology
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2. General information on blood
pressure

2.1 Significance of blood pres-
sure values
To determine your blood pressure
you need to measure two values:
� Systolic (upper) blood pressure: 

is produced when the heart 
contracts and pumps blood into 
the blood vessels.

� Diastolic (lower) blood pressure: 
this is the value measured when 
the heart muscle is dilated and 
again fills with blood.

� Blood pressure readings are 
expressed in mmHg.

The World Health Organisation
(WHO) and the International
Society of Hypertension (ISH) have
developed the following classifica-
tion for blood pressure values:
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1. Introduction
Dear Customer,
We are pleased that you have
decided to purchase a blood pres-
sure device from HARTMANN.
Tensoval duo control is a quality
product for fully automatic self-
measurement of blood pressure on
the upper arm. Requiring no pre-
liminary settings, this device 
conveniently inflates automatically
for easy, quick and reliable mea-
surement of the systolic and 
diastolic blood pressures as well as
the pulse rate.
In addition, you are informed if an
irregular heartbeat is detected.

The used HARTMANN Duo Sensor
Technology is based on an innova-
tive combination of the proven
oscillometric measuring technology
used by digital blood pressure
devices and Korotkoff’s traditional
principle of blood pressure mea-
surement applied by the doctor.
This device is designed to optimally
support you in monitoring your
blood pressure. We wish you all the
best for your health.



2.2 Importance of self-measure-
ment of blood pressure
Constantly elevated blood pressure
multiplies the risk for other health
problems. The most common 
causes of death worldwide are
physical consequences such as
heart attack, stroke and organic
damages. Daily blood pressure
monitoring is thus an important
measure which will help to protect
you from these risks.
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Please note that this classification
of blood pressure values is inde-
pendent of age.

Established hypertension (high
blood pressure) is defined as mea-
surement of a systolic value greater
than 140 mmHg and/or a diastolic
value greater than 90 mmHg.

In general, blood pressure is con-
sidered to be too low in women
(hypotension) with values of less
than 100 mmHg systolic and less
than 60 mmHg diastolic, and with
values of less than 110 mmHg 
systolic and less than 70 mmHg
diastolic in men. Please note that,
unlike too-high blood pressure 
values, too-low blood pressure 
values are not usually expected to
be associated with health risks.

Assessment Systolic pressure Diastolic pressure

Optimal up to  120 mmHg up to  80 mmHg

Normal up to  130 mmHg up to  85 mmHg

Normal limit values 130 – 139 mmHg 85 – 89 mmHg

Grade 1 hypertension 140 – 159 mmHg 90 – 99 mmHg

Grade 2 hypertension 160 – 179 mmHg 100 – 109 mmHg

Grade 3 hypertension over 180 mmHg over 110 mmHg

English GB
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2.3 Objectives of self-measure-
ment of blood pressure
Your personal blood pressure profile
is the regular documentation of the
measured values over a certain
period of time and therefore impor-
tant information. In case of drug
treatment in high blood pressure,
your doctor can use your blood
pressure profile to tailor your treat-
ment to your particular needs. The
better your drug treatment is tail-
ored to your needs, the better you
will feel. Regular, accurate blood
pressure monitoring with Tensoval
duo control will help you achieve
this goal.

Thickening of the heart muscle,
weakness of the heart muscle

Heart attack

Shrunken kidney,
kidney problems,

kidney failure

Impaired
blood flow = higher 

    risk

Arteriosclerosis

Stroke

7x

3x 8x

2x6x

8xHigh blood pressure

Vascular damage

Many people manage to
lower their blood pressure

through life-style changes (such as
losing weight, dietary modification
and getting more exercise) to levels
that do not require drug treatment.

2.4 Regular blood pressure 
measurement
Numerous factors including phys-
ical exertion, taking drugs or the
time of day may have an impact on
blood pressure. Blood pressure
should therefore always be 
measured at the same time of day
under similar conditions.



polarities do not match, the device
will not work and the batteries may
leak!

Replace the lid of the battery com-
partment, applying gentle pressure
until the hook snaps in place. The
measured values recorded in the
memory will not be lost when
changing the batteries. The date
settings will also not be lost but the
time settings must however be
reset.
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Our heart may beat up to
100,000 times a day, 

producing 100,000 different blood
pressure values.

3. Getting ready for self-
measurement

3.1 Inserting / changing the 
batteries
Open the battery cover on the
underside of the device by applying
gentle pressure on the hook.

Insert the four batteries (type AA)
so that the positive (+) and nega-
tive (–) polarities match the mark-
ing of the polarities on the battery
compartment as indicated. If the
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3.2 Setting date and time
When you insert batteries for the
first time or change the batteries,
the device automatically switches
to the date / time function. You can
also reset the date and time at any
point by pressing down the START
button for 5 seconds while the
device is switched off.
When first used, the display shows
the number “31” for the day and
“12” for the month. The date set is
thus the 31st of December.

You must correctly set the
date / time before using the

device for the first time, so that all
memory and evaluation functions
function correctly.

The number on
the left (date
indication) in the

display flashes. Press the (+) or
(–) buttons to change the day

displayed. For example, press (–)
twice to set the date to the 29th of
December. Store the current day by
pressing the START / STOP button.

Now the number
on the right
flashes, which

displays the month. You can set the
month also by pressing the (+) or

(–) button and store it by press-
ing the START / STOP button.

Now the year
2011 is dis-
played. You can

change the year displayed as 
mentioned above and store it by
pressing the START / STOP button.

Then you may set
the time. The
number on the

left in the display flashes, indicat-
ing 12:00. Once the desired 
number of hours has been set,
store it by pressing the START /
STOP button.

Now the number
on the right
flashes. Here you

can change the minutes display
and store it by pressing the START /
STOP button.

3.3 10 golden rules for blood
pressure measurement

1. Rest for approx. 
5 minutes before 
measurement. 
Even deskwork 
increases blood

pressure by an average of approx. 
6 mmHg systolic and 5 mmHg 
diastolic.

DATE

 

 DATE

 

YEAR 

 

TIME

 

TIME

 

5 min



2. Do not consume 
any coffee or 
nicotine up to 
one hour before 
measurement.

3. Do not measure 
when you have a
strong urge to 
urinate. A full 
bladder can lead

to an increase in blood pressure of
approx. 10 mmHg.

4. Take measure-
ments from the 
naked upper arm
while sitting 
upright.

5. In the case of 
using a wrist 
monitor, hold the
cuff at heart level
during the 

measuring procedure. The cuff of
an upper arm monitor is auto-
matically placed at the correct level
of the arm.

6. Do not talk or 
move during the 
measuring     
procedure. 
Talking increases

the values by approx. 6 – 7 mmHg.

7. Wait at least one
minute between 
two measure-
ments, so that 
the vessels are

relieved from pressure in prepara-
tion for a new measurement.

8. Enter values in 
the blood pres-
sure diary: note 
down the meas-
ured values,

together with any drugs taken, the
date and time in your blood pres-
sure diary.

9. Take measure-
ments regularly. 
Even if your 
values have 
improved, you

should continue to check them for
monitoring purposes.

10. Always take 
measurements at
the same time of 
day. Because a 
person has

approx. 100,000 different blood
pressure values every day, individ-
ual measurements have no signifi-
cance. Only regular measurements
at the same time each day over a
long period of time allows a mean-
ingful evaluation of blood pressure
values.
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The recess (see illustration in the
inside cover of the instructions for
use) in the cuff, opposite the grip
tab, should lie in the bend of the
elbow. The tube should lie in the
centre of the bend of the elbow,
pointing towards the hand.

Now lightly bend your arm, take
the free end of the cuff, wrap it
firmly round your arm and close the
Velcro fastener. 
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Further notes:

� You should take your blood 
pressure in a quiet place, in a 
relaxed seated position. 
Measurement can be taken on 
the right or left arm. The arm 
giving higher readings should be
used for long-term blood pres-
sure monitoring.

� Do not take your blood pressure 
after taking a bath or exercising.

3.4 Applying the cuff
Before you apply the cuff, insert the
red cuff connector into the red cuff
socket on the left side of the
device.

Measurement should be taken on
the naked upper arm. If your cuff is
completely open, thread the end of
the cuff through the metal hoop, so
as to form a loop. In this instance,
the Velcro fastener must be on the
outside. Grasp the cuff by the grip
tab (see illustration in the inside
cover of the instructions for use)
and wrap this over the upper arm.



The cuff should be firm but not too
tight.

Important: The correct apply-
ing of the cuff is essential for

a correct measurement result. The
marking on the edge of the cuff
helps you to choose the correct cuff
size. The white arrow must point to
an area within the sizing scale. If
the white arrow is outside the
scale, you need another cuff size
(see Chapter 10 “Accessories and
spare parts”).

4. Measuring blood pressure
We recommend carrying out blood
pressure measurements whilst seat-
ed. Place your arm with the palm
relaxed upwards on a support and
make sure the cuff is at the level of
the heart.
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Do not turn the device on until the
cuff has been applied, otherwise
the cuff can become damaged
through the resulting excess pres-
sure.
Press the START / STOP button.

The appearance of all display elem-
ents, followed by a flashing part of
the progress bar, shows that the
device is carrying out a test run for
checking and is ready for use.

Subsequently, automatic inflation
begins. Tensoval duo control is
equipped with Comfort Air
Technology, whereby the inflation
pressure is only as high as neces-
sary (30 mmHg over the systolic
value), therefore allowing measure-
ments to be taken without discom-
fort. If this inflation pressure is
insufficient, the device continues to
pump until a high enough pressure
is reached. Three short beeps 

English GB
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indicate that the necessary inflation
pressure has been reached, and
that measurement is starting. Then
the measuring procedure begins
with the release of the air.

If you require a higher 
inflation pressure, you can

avoid having to repeat pumping by
pressing the blue START / STOP 
button again after inflation starts
and holding down on it until the
desired cuff pressure is reached.
This should be approx. 30 mmHg
over the systolic (upper) value.

You can track the measuring
progress via the progress bar. This
increases during the inflation phase
and decreases in the measuring
phase. During the measuring
phase, you will also see the sym-
bols for the two Duo Sensor
Technology measuring methods.
These indicate that the sensors are
functioning correctly. In addition,
the heart symbol shows your pulse
rate, which is also measured.

A long beep indicates the end of
measurement. Then the systolic and

diastolic blood pressure values
appear simultaneously one below
the other on the display as well as
the pulse rate.

Important: You should not
move or talk throughout the

entire measuring procedure! If you
wish to stop the measuring proced-
ure for any reason, simply press the
START / STOP button. The inflation
or measuring procedure is inter-
rupted and an automatic fall in
pressure occurs.

If you see this symbol under
the pulse rate, then the device has
detected an irregular heartbeat 
during the measurement. But it is
also possible that the measurement
was falsified by body movement or
talking. The best thing to do is to
repeat the measurement. If you 
regularly see this symbol when
measuring blood pressure, we rec-
ommend that you have your heart
rhythm checked by your doctor.

Once the measurement is finished
or    is displayed on the left. 
represents the measured values

1
1

TIME
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for the first user. Using you can
store the measured values for a
second user (see 5.1 “Storing mea-
sured values”).
In order to switch off the device,
press the START / STOP button.
Otherwise the device will switch
itself off automatically after 3 min-
utes.

5. Memory function

5.1 Storing measured values
The device features two memory
buttons and    to store measure-
ment results for two different users.

represents the measured values
for a first user, represents the
measured values for a second user.
When a beep indicates the end of
measurement, you may press or

   to apply the measured value to
the respective person. This assign-
ment can be made as long as the
values are displayed. If you do not
assign them, the measured value is
automatically stored to the dis-
played measurement memory.

The time the measurement was
taken is always stored with the

blood pressure values in order to
determine e.g. the morning or
evening averages correctly. The
time stored in the device must
therefore match the actual time of
day. (see 3.2 „Setting date and
time“).

5.2 Recalling the measured
values
Tensoval duo control keeps handy
the following measurement mem-
ories (corresponding to the ESH
(European Society of Hypertension)
guidelines)
� Individual measurement memory
� Average value of all measured 

blood pressure values per user
� Average value of the morning 

values
� Average value of the evening 

values

The device must be switched off to
recall data from the measurement
memory. Press the memory button

for recalling the first user’s
stored values and the memory but-
ton for the second user’s values.
The corresponding symbol and/or

will be displayed.
Tensoval duo control distinguishes
between values measured in the
morning and in the evening. 
Initially, the average of the morning
values over the last seven days for
the selected person is displayed

English GB
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(A stands for average, 7

stands for seven days). After press-
ing again the memory button or

, the average of the evening 
values over the last seven days
appears        . 

After pressing the memory button
again, the average of all measure-
ments appears        . The number 

of the stored measured values is
displayed alternately with the sign
“A“. Each time the or button is
pressed after this, all stored meas-
ured values from the last 60 mea-
surements appear one after the
other, starting with the most recent
value, along with the time, date
and year, as well as displaying
whether it is a morning or evening
value                 (01 is the latest 

measurement, 02 the next-to-last
measurement, ...). The display alter-
nates between the time, date and
year of the measured value every 
2 – 3 seconds.

You can switch directly
between the two users at any

point in the memory display by
pressing the respective memory
button.

Tensoval duo control can store up
to 60 measured values for each

person ( oder ). The most recent
measured value is always in memo-
ry position No.1. When all memory
positions are occupied, the oldest
value will be deleted each time.

Important: Tensoval duo 
control follows the recom-

mendations of the European Society
of Hypertension and distinguishes
between the measured morning
values and the measured evening
values. This distinction is medically
relevant, as blood pressure changes
throughout the day. With this infor-
mation, your doctor is more likely
to find the right treatment option
for you in the event of you receiv-
ing medical treatment for high
blood pressure.

A measured value is assigned as a
measured morning value if it is
taken between 0.00 h and 12.00 h
and as a measured evening value if
it is taken between 12.01 h and
23.59 h. Please ensure that you
always measure your blood pres-
sure at the same time in the morn-
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ings and evenings.
The calculated general mean value
is based on all measured values
stored for the respective person. If
only two measured values are in
memory, the mean value will be
calculated from these two meas-
ured values. If only one measured
value is in memory, this measured
value corresponds to the mean
value.
If there is no morning and/or
evening value for the last seven
days in the memory, then dashes
are displayed instead of values in
the display for morning and eve-
ning averages over the last seven
days. If no values are stored at all
in the memory, then dashes are
also displayed instead of values in
the display for the overall average.

If an irregular heartbeat was
detected during measure-

ment, this information is also
stored and displayed when recalling
the measured values from the
device memory, together with the
systolic and diastolic blood pressure
value, the pulse rate, the time, date
and year.

159

You can cancel the memory’s recall
of data at any time by pressing the
START / STOP button. Otherwise the
device will switch itself off auto-
matically after approx. 30 seconds.
Even if the power supply fails, e.g.
when changing the batteries, the
stored values will still be available.

5.3 Deleting the measured
values
You can delete the stored values for

and separately. In order to
delete all values of a user, press the
memory button of the correspond-
ing measurement memory or .
The morning average values over
the last seven days will be dis-
played. If you press the button
again and then hold down the
memory button for 4 seconds, the
numbers and signs except and/or

start to flash in the display. If
you hold down the memory button
for another 4 seconds, all data for
the selected user is deleted. Now
the display either shows or .

If you would like to delete individ-
ual values, please call up the 
corresponding individual value to
be deleted (see 5.2) and press the
respective memory button for 4 sec-
onds, so that the display flashes.
After pressing for another 4 sec-
onds, the respective individual
value is deleted. Now the display
either shows or .

English GB
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Important: If you release the
memory button ahead of

time, no data will be deleted. When
you delete an individual value, the
next oldest measured value shifts to
the memory position of the deleted
measured value. When a measured
value is deleted, the respective
average values concerned are also
recalculated.

5.4 Using guest mode
When a third person uses Tensoval
duo control, it is recommended that
they use the guest mode. This one
is used to store a measured value
neither to the memory positions
nor to . This avoids bias to the
series of measurements and the
average values of the two main
users of the device. To take meas-
urements in guest mode, start the
measuring procedure by simultan-
eously pressing the memory 
buttons and . The START / STOP
button need not be pressed. During
and at the end of measurement the
display simultaneously shows the
two symbols and next to the
measured values. The measured
value can thus not be applied to
either person, and the measured
values will not be stored.

To switch off the device, press the
START / STOP button, also in guest
mode. Otherwise the device will
switch itself off automatically after
3 minutes.
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Error which has
occurred

Device will not turn
on.

Cuff will not inflate.

Remedy

Check batteries and
insert four identical, new
batteries, if and when
necessary.

Ensure the mains
adapter is plugged in
the connecting socket
on the rear side of the
device.

Check connection
between the red cuff
connector and the red
connecting socket.

Check to make sure that
only the approved
Tensoval duo control
cuffs and the corre-
sponding connectors
were used.

Make sure to abide by
the 10 rules as well as
the instructions in
Chapter 3.3 and take
the measurement again.

Apply the cuff so that
you are able to push
about two fingers
between the cuff and
the upper arm.

6. Explanation of error displays

Possible causes

No batteries, they have
been inserted incorrect-
ly or are dead.

Mains adapter not 
correctly connected or
defective.

Cuff connector is 
incorrectly positioned in
the connecting socket
of the device.

Wrong cuff type 
connected.

Because of external dis-
turbances, the meas-
ured value could not be
accurately determined.

Cuff is too loosely
applied.

English GB
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Error which has
occurred

Possible causes

Cuff does not inflate or
does not inflate fast
enough.

Moving during the
measuring procedure.

The pressure in cuff
exceeds 300 mmHg.
Therefore, an automatic
fall in pressure occurs.

Batteries are almost
dead. Only a few more
measurements are pos-
sible (approx. 30).

Batteries are dead and
have to be replaced.

Remedy

Air tube is not correctly
inserted into the device.
Check the correct posi-
tion of the red connector.

If this error occurs often,
use a new cuff.

Do not talk or move 
during the measuring
procedure.

Please rest for at least a 
minute and take the
measurement again.

Keep new batteries of
the same manufacture
handy (type AA LR06).

Insert new batteries of
the same manufacture
(type AA LR06).
However, please note
that the battery sign
which appears when the
device is turned on
together with all display
functions, and then goes
out again, does not pro-
vide an indication of the
battery charging level.
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Error which has
occurred

Implausible 
measured values.

Possible causes

Incorrect cuff size.

Cuff placed on top of
clothing.

Rolled-up clothing
impedes blood circula-
tion.

Cuff wrongly applied.

Cuff tube folded or
squashed. 

Cuff was not correctly
inflated. 

Moving, talking or
excitement during the
measuring procedure.

Lack of relaxation
before taking a meas-
urement.

Remedy

Use the cuff corre-
sponding to your upper
arm size.

Apply cuff on the naked
skin.

Wear loose clothing.
Make sure that rolled-up
sleeves do not impair
circulation in the upper
arm.

Take note of the 
instructions and images
showing how to apply
the cuff correctly to the
upper arm. 

Ensure that the cuff tube
lies straight and loose.

Check the correct posi-
tion of the upper arm
cuff.

Please take measure-
ments in a relaxed posi-
tion whilst seated. Do
not talk or move during
the measuring proce-
dure.

Relax for 5 minutes
before taking a meas-
urement.

English GB
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7. Significance of symbols on
the device and cuff

Pay attention to the 
operating instructions

Please note

Protection from electric
shock (type BF)

PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
Germany

Electronic device disposal
note

Disposal note

Error which has
occurred

Implausible meas-
ured values.

Possible causes

Stimulants taken before
measurement.

Remedy

Please avoid alcohol /
nicotine and caffeine for
one hour before taking a
measurement.

Please check the possible causes, when an error symbol appears and note
the instructions on self-measurement in Chapter 3. Relax for a minute and
take the measurement again.

8. Important notes

8.1 Drugs
Self-measurement of blood pressure
does not replace treatment! So do
not interpret your measured values
on your own and do not use them
for self-prescribed treatment. Take
measurements as instructed by your
doctor and have confidence in his
diagnosis. Take drugs as prescribed
by your doctor and never alter the
dose on your own. Discuss the
appropriate time for self-measure-
ment of blood pressure with your
doctor.

8.2 Pregnancy
Blood pressure may change during
pregnancy. Regular blood pressure
monitoring is particularly important
if you have high blood pressure
because the elevated blood pres-
sure values may affect the develop-
ment of the foetus. Check with your
doctor whether and, if so, when
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you should carry out self-measure-
ment of blood pressure.

8.3 Diabetes, history of other
medical conditions
If you have diabetes, hepatic disor-
ders or narrowed blood vessels
(e.g. arteriosclerosis, peripheral
arterial occlusive diseases (PAOD)),
you should consult your doctor
before carrying out self-measure-
ment because altered measured
values may occur in such cases. If
you suffer from certain blood dis-
eases (e.g. haemophilia), severely
impaired blood flow or if you take
blood-thinning drugs, you should
also ask your doctor before carrying
out self-measurement.

8.4 Arrhythmias, heart rhythm
disorders, cardiac pacemakers
Heart rhythm disorders (arrhyth-
mias) are disturbances of the nor-
mal rate or rhythm of the heart-
beat. A distinction should be made
between mild and severe heart
rhythm disorders. This can only be
determined by a special investiga-
tion carried out by a doctor.
Using Korotkoff’s technology,
Tensoval duo control can measure
correctly in the case of various
types of heart rhythm disorders and
thus produces correct readings.

An irregular heartbeat is
when the heart rhythm 

deviates by more than 25 % from
the average heart rhythm.

If this symbol appears often, 
it can by a sign of heart rhythm dis-
orders. In this case, consult your
doctor. Severe heart rhythm disor-
ders may produce false measure-
ments or impair the measuring
accuracy. Please discuss with your
doctor whether self-measurement
of blood pressure is suitable for
you. Altered measured values may
occur in the case of self-measure-
ment performed by cardiac pace-
maker wearers. The blood pressure
monitor itself has no impact on the
cardiac pacemaker. Please note that
the displayed pulse rate is not 
suitable for checking the rate of
cardiac pacemakers. Please check
with your doctor whether self-
measurement of blood pressure is
advisable if you are wearing a car-
diac pacemaker.

The contraction of the heart
muscle is stimulated by 

electrical signals. A disturbance in
these electrical signals is called
arrhythmia. This can be caused by
genetic disposition, stress, age, lack
of sleep, exhaustion, et cetera. A
doctor can establish whether an
irregular heartbeat is the result of
arrhythmia.
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Standard cuff, small
for upper arm circumference of 
17 – 22 cm 
Code no. 900 241

Standard cuff, medium
for upper arm circumference of 
22 – 32 cm
Code no. 900 242

Standard cuff, large
for upper arm circumference of 
32 – 42 cm
Code no. 900 243

Preformed moulded cuff, medium
for upper arm circumference of 
22 – 32 cm
Code no. 900 244

USB kit 
for connecting the Tensoval duo
control to a computer

Tensoval mains adapter
Code no. 900 152
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9. Maintenance of the device
Do not expose the device neither to
extreme temperatures nor to
humidity, dust or direct sunlight
because this may lead to malfunc-
tion. This device consists of 
high-quality electronic precision
components. Protect the device
from shock and do not immerse in
water. Only use a soft, moistened
cloth to clean the device. Please
use neither a diluter nor alcohol,
detergents or solvents. The cuff can
be cleaned carefully with a lightly
moistened cloth and mild, pH-neu-
tral soap. Do not completely
immerse the cuff in water. To pro-
tect them from external influences
keep the device and cuff as well as
these instructions in the storage
bag.

10. Accessories and spare parts
To ensure measurement accuracy,
only use original HARTMANN
accessories which may be obtained
from your pharmacist or specialist
medical supplier.

Upper arm Required  
circumference cuff

17 – 22cm small 

22 – 32 cm medium

32 – 42 cm large



warranty certificate direct, or via
your dealer to the Customer
Services department for your 
country.

AE – PAUL HARTMANN
Middle East FZE
Dubai

AU – PAUL HARTMANN Pty. Ltd.
Level 6, 5 Ryder Boulevard
Rhodes, NSW 2138 Australia

HK – PAUL HARTMANN
Asia-Pacific Ltd.
Hong Kong

ZA – HARTMANN South Africa
2194 Johannesburg
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11. Warranty conditions
We give a 3-year warranty on this
high-quality device for measuring
blood pressure from the day of 
purchase and in accordance with
the following conditions.

Claims must be made during the
warranty period. The date of 
purchase may be documented by
the appropriately completed and
stamped warranty document or
proof of purchase. 

Within the warranty period, 
HARTMANN shall replace or repair
any faulty device components free
of charge which were caused by
material or manufacturing errors.
This does not extend the warranty
period. 

This warranty is not applicable to
damage caused by improper use or
unauthorized interference. Parts
that are subject to wear and tear,
such as batteries, cuffs, mains
adapters etc. are excluded from the
warranty. Claims for compensation
are limited to the value of the
goods; compensation for 
subsequent damages is expressly
excluded.

In warranty cases please send the
device with cuff and, if applicable,
the mains adapter together with
the fully completed and stamped

English GB
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12. Technical data
Measuring method: Oscillometric and Korotkoff’s principle of 

blood pressure measurement

Display range: 0 – 300 mmHg

Measuring range: Systole (SYS): 50 – 250 mmHg
Diastole (DIA): 40 – 160 mmHg

Pulse: 40 – 160 beats / minute

Technical measuring 
accuracy: Cuff pressure: +/– 3 mmHg

Pulse: +/– 5 % of displayed pulse rate

Power supply: 4 x 1.5 V Mignon alkaline-manganese 
(AA/LR06) batteries or optional HARTMANN 
Tensoval mains adapter.

Battery capacity: Tensoval duo control: > 1,400 measurements
Tensoval duo control large: > 1,400 meas-
urements

Inflation pressure: Min. 140 mmHg

Comfort Air Technology: Individually determined inflation pressure 
dependent on systolic blood pressure 
+30 mmHg.

Automatic switch-off 
function: 3 minutes after end of measurement

Cuff: Standard cuff 22 – 32 cm
Large cuff 32 – 42 cm
Small cuff 17 – 22 cm (optionally)
Preformed moulded cuff 22 – 32 cm 
(optionally)

Pressure release valve: Electronically controlled linear valve

Memory capacity: 2 x 60 measurements and mean value over 
7 days and overall mean value

Operating conditions: Ambient temperature: + 10 °C to + 40 °C 
(+ 50 °F to + 104 °F)



169

Relative humidity: 15 – 90 %

Storage / transport 
conditions: Ambient temperature: – 20 °C to + 50 °C 

(– 4 °F to + 122 °F)

Serial number: In battery compartment

Computer connection to PC: With the aid of the USB kit and software the
measurement memory and a graphic display
of the measured values can be viewed on 
your computer.

13. Power supply, disposal
notes and safety information

13.1 Batteries, mains adapters
and disposal
� The four high-quality batteries 

included with the device guaran-
tee about 1,400 measurements. 
Use only high-quality batteries 
(see specification in Chapter 12 
“Technical data”). If you are 
using less efficient batteries, we 
can no longer guarantee 1,400 
measurements.

� Never mix old and new batteries
or batteries made by different 
manufacturers.

� Immediately remove exhausted 
batteries.

� If you do not intend to use the 
device for a longer period of 
time, you should remove the 
batteries to prevent possible 

leakage.
� Please help protect the environ-

ment: Do not dispose of bat-
teries in household waste! Use 
designated collection points or 
municipal collection / recycling 
centres to dispose of hazardous 
household waste.

� Information concerning the 
disposal of electronic devices 
(private households):

This symbol on products and/or 
accompanying documents means
that spent electronic products 
must not be mixed with regular 
household waste. Proper dis-
posal is in the interests of 
environmental protection and 
prevents possible harmful effects
on people and the environment 
that may result from inappro-
priate handling of wastes. 
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1060:
Non-invasive blood pressure meas-
uring devices, Part 1: General
requirements and Part 3:
Supplementary requirements for
electro-mechanical blood pressure
measuring systems. 
Clinical testing of measurement
accuracy was performed according
to the European Standard EN 1060-
4 as well as the ISO Standard
81060-2.

Portable and mobile high-frequency
and communication devices can
impair the functional capability of
electronic medical devices.
In compliance with European
Standard EN 60601-1-2 further
information can be supplied by
HARTMANN on request.

15. Calibration check and 
service addresses

15.1 Explanation of calibration
check
Each Tensoval duo control device
has been carefully tested by 
HARTMANN for measuring accur-
acy, and been developed for a long
useable service life. We recommend
a calibration check at intervals of
two years in the case of profession-
ally used devices, for example in
pharmacies, medical practices or
hospitals. You should also observe
the national regulations determined
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13.2 Safety information
� Do not leave the device unat-

tended near toddlers or persons 
who cannot operate it them-
selves.

� Use the device for taking blood 
pressure measurements on the 
upper arm only.

� Do not expose the device to 
hard knocks or vibrations.

� Do not drop the device to the 
floor. 

� Do not excessively bend or fold 
the arm cuff and the air tube.

� The device must not be altered, 
dismantled or repaired by the 
user.

� Use the device only with the 
approved upper arm cuff; 
otherwise the device can be 
damaged externally or internally.

� The cuff tube may only be 
removed from the device by 
pulling the red connector. Never 
pull on the tube itself. 

� Never inflate the cuff when it is 
not properly applied to the 
upper arm 

14. Legal requirements and 
guidelines
Tensoval duo control complies with
the requirements of the EC directive
93/42/EEC on medical devices
(Medical Device Directive MDD) and
bears the CE mark. 
The device complies, for example,
with the European Standard EN



15.3 Contact information for
customer queries
AE – PAUL HARTMANN 

Middle East FZE 
Dubai

AU– PAUL HARTMANN Pty. Ltd.
Level 6, 5 Ryder Boulevard
Rhodes, NSW 2138
Australia 

HK– PAUL HARTMANN
Asia-Pacific Ltd.
Hong Kong

ZA – HARTMANN South Africa 
2194 Johannesburg

Date of revision of the text: 
2011-07
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by the legislator, such as, in
Germany, the “Medizinprodukte-
Betreiberverordnung” (Medical
Device Operating Regulation).

15.2 Instructions for the 
calibration check
The calibration check can be carried
out by the competent authorities or
authorised maintenance providers
against compensation. A device
function check can be carried out
on people or using a suitable simu-
lator. Calibration check involves
testing for leak tightness of the
pressure system and possible devia-
tions of the pressure reading.
Remove at least one battery in
order to switch to calibration mode.
Hold down on the START / STOP
button and then insert the battery.
Release the button and, after a few
moments, two zeros will appear
one above each other on the dis-
play. Instructions on the calibration
check will be supplied on request
to competent authorities or 
authorised maintenance providers
by HARTMANN.
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11 Paměť uživatel 2
12 Paměť uživatel 1
13 Sloupec průběhu měření

� Română
1 Simbol pentru valorile înregistrate 

dimineaţa
2 Simbol pentru valorile înregistrate 

seara
3 Oră/ dată 
4 Valoare sistolică
5 Valoare diastolică 
6 Puls
7 Ritm cardiac neregulat
8 Simbol pentru baterii
9 Măsurare oscilometrică

10 Măsurare folosind principiul 
Korotkoff 

11 Afişaj pentru utilizatorul 2
12 Afişaj pentru utilizatorul 1
13 Scală de progresiune

� Български
1 Символ за запаметени сутрешни 

стойности
2 Символ за запаметени вечерни 

стойности
3 Час / Дата
4 Систолична стойност
5 Диастолична стойност
6 Пулс
7 Нередовна сърдечна честота 
8 Нередовна сърдечна честота 
9 Осцилометрично измерване

10 Измерване по Коротков
11 Памет за 2-ри ползвател 
12 Памет за 1-ри ползвател 
13 Скала

� English
1 Symbol for stored morning values
2 Symbol for stored evening values
3 Time / date 
4 Systolic value

� Polski
1 Symbol dla zapisanych pomiarów 

porannych
2 Symbol dla zapisanych pomiarów 

wieczornych  
3 Godzina/data
4 Wartość skurczowa
5 Wartość rozkurczowa
6 Tętno
7 Nieregularne bicie serca 
8 Symbol baterii
9 Pomiar metodą oscylometryczną

10 Pomiar metodą Korotkowa
11 Pamięć użytkownik 2
12 Pamięć użytkownik 1
13 Wskaźnik postępu

� Slovensky
1 Symbol pre uložené ranné hodnoty
2 Symbol pre uložené večerné 

hodnoty
3 Čas/dátum 
4 Systolický tlak
5 Diastolický tlak 
6 Pulz
7 Nepravidelný srdcový tep 
8 Symbol batérie
9 Meranie oscilometrickou metódou

10 Meranie metódou počúvania oziev
11 Pamäť užívateľ 2
12 Pamäť užívateľ 1
13 Stĺpec priebehu merania 

� Česky
1 Symbol pro uložené ranní hodnoty
2 Symbol pro uložené večerní hodnoty 
3 Čas / datum  
4 Systolický tlak
5 Diastolický tlak  
6 Pulz
7 Nepravidelný srdeční tep 
8 Symbol baterie
9 Měření oscilometrickou metodou

10 Měření poslechovou metodou
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5 Diastolic value
6 Pulse
7 Irregular heartbeat
8 Battery symbol
9 Oscillometric measurement

10 Korotkoff’s principle of blood 
pressure measurement

11 Memory user 2
12 Memory user 1
13 Progress bar  



Data zakupu · Dátum nákupu · Datum nákupu · Data cumpărării
Дата на закупуване · Date of purchase

Numer seryjny (patrz pojemnik na baterie) · Číslo série (pozri 
priehradku na batérie) · Sériové číslo (viz přihrádka na baterie) 
Seria aparatului (vezi locaşul pentru baterii) · Сериен номер (вж.
гнездото за батериите) · Serial number (see battery compartment)

Powód reklamacji · Dôvod reklamácie · Důvod reklamace · Motivul
reclamaţiei · Причина за рекламацията · Reason for complaint

Pieczątka sprzedawcy · Pečiatka predajcu · Razítko prodejce
Ştampila vânzătorului · Печат на търговеца · Dealer’s stamp

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
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Karta gwarancyjna
Záručný list
Záruční list

Certificat de garanţie
Гаранционная карта

Warranty certificate
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PAUL HARTMANN AG · 89522 Heidenheim, Germany

BG – HARTMANN Rep. office · 1407 Sofia
CZ – HARTMANN-RICO a.s. · 66471 Veverská Bítý�ška
PL – PAUL HARTMANN Polska Sp. z o.o. · 95-200 Pabiance
RO – S.C. PAUL HARTMANN S.R.L. · 540076 Târgu Mureş
SK – HARTMANN-RICO spol. s r.o. · 85101 Bratislava

www.hartmann.info
www.tensoval.com
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helps healing.
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